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Sicherheit
ist Sache
des Vertrauens

Ein Blick in die Statistiken der
Kriminalpolizei zeigt, dass die
Einbruchquote ein hohes Niveau
erreicht hat.

Brutalität und Dreistigkeit nehmen
dabei immer mehr zu. Ob nachts,
abends oder am hellichten Tag –
Einbrecher haben immer Saison.

ABUS bietet das umfassende und
komplette Programm mechanischer
Sicherungen für Haus und Wohnung,
um Einbrechern einen Riegel vor-
zuschieben.

Für alle gefährdeten Bereiche, vom
Keller bis zum Dach, bietet das ABUS-
Programm wirkungsvollen Schutz.
Ob Eingangs-, Neben-, Keller- oder
Balkontüren, ob Fenster, Dachluken,
Rollläden oder Gitterroste zu sichern
sind, spielt dabei keine Rolle.

Das Produktspektrum reicht von
der einfachen Standard-Türkette
bis zum hochwertigen Panzerriegel-
Schloss – je nach Sicherheits-
bedürfnis des Verbrauchers.
Dabei basiert jedes ABUS-Produkt
auf einer mehr als 80-jährigen
Erfahrung in Entwicklung und
Produktion. Darüber hinaus unter-
liegen ABUS-Produkte ständigen
Kontrollen, um immer eine gleich-
mäßig hohe Qualität zu liefern.
Sich ändernde Marktbedürfnisse
fließen in die Produktinnovation ein
und führen ständig zu neuen
Problemlösungen.

Security
you can trust

Criminal Investigation Departments
worldwide are reporting a large
increase in the number of break-ins
into both domestic and commercial
premises.

Their figures also show a rising
level of physical damage to property
in this type of offence. ABUS offer a
complete range of security products
for domestic and commercial pre-
mises especially designed to keep
intruders out.

ABUS have the right products to
secure all vulnerable areas, from
final exit and cellar doors to patio
doors and double glazed windows.

The range includes heavy duty
Door Bars, which allow access
from outside to only authorized
persons. Top quality ABUS Door
Chains, with a real gold finish,
make any door look good at the
same time offering additional
security.

The ABUS wordwide reputation
for security, service and innovation
is a result of the many quality
control tests that every single pro-
duct undergoes before leaving the
factory. ABUS’s willingness to meet
the changing requirements of the
security market with an ongoing
research and development pro-
gramme enhances this well earned
reputation.

La sécurité …
une question
de confiance

Les statistiques de la Police décri-
vent une courbe continuellement
croissante de la criminalité.
Elles notent aussi des effractions
avec toujours plus de brutalité
et d’audace. Les voleurs sont
maintenant à l’œuvre de nuit,
le soir et même en plein jour.

ABUS propose une gamme
étendue et complète d’articles de
sûreté mécanique pour la maison
et l’appartement, destinés à
stopper le voleur.

Cette gamme contient une
solution de fermeture pour toutes
les entrées vulnérables de la cave
au grenier, que ce soit pour porte
d’entrée, porte palière, porte de
cave ou coulissante de terrasse,
que ce soit pour fenêtre, vélux,
volet roulant ou grille de soupirail.

Cette gamme est structurée de
manière à répondre à tous les
besoins de l’utilisateur, de la simple
chaînette de porte au produit de
haute sûreté tel que la barre
transversale blindée. Tous les
produits ABUS sont fabriqués
sur la base de plus de 80 ans
d’expérience en création et
fabrication. Aussi, la production
est soumise à des contrôles
continus, afin de garantir une
qualité constante. L’évolution
dans la demande de protection
est absorbée par une production
innovative, prête à proposer une
solution à tout nouveau besoin.
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Panzerriegel

Höchster Einbruchschutz für Türen

ABUS-Panzerriegel kommen immer 
dann zum Einsatz, wenn ein wirklich
hohes Schutzbedürfnis vorhanden ist. 
Die zu sichernden Türen werden auf
Schloss und Bandseite geschützt und 
bieten somit optimalen Widerstand 
gegen gewaltsame Aufbruchversuche.

Das Programm ist umfassend und
entspricht den unterschiedlichsten
Bedürfnissen. Der Benutzer hat die
Wahl zwischen verschiedenen Modellen.
Für Keller und Nebenausgangstüren
stehen spezielle Lösungen zur Ver-
fügung.

Ein umfangreiches Sortiment an
Zubehör rundet das Programm ab.

Die Riegel aller Panzerriegel sind variabel
einstellbar und passen sich so unter-
schiedlichen Türbreiten an.
Eine ganze Reihe von Modellen ist
darüber hinaus in unterschiedlichen
Schlossbreiten lieferbar.

Harmonie in Sicherheit, Technik und
Design: ABUS-Panzerriegel.

Armoured Door Bars
Maximum Protection for Doors

ABUS Door Bars swing into action
when maximum protection is required.
Designed to bridge the entire door
width, locking on both sides, they pro-
vide optimum resistance against brutal
physical attack.

The comprehensive range of ABUS Door
Bars satisfies most security requirements,
allowing consumers to select from
numerous options, such as: with or
without door guard; choice of colour.
Additionally, most ABUS Door Bars are
available in a wide range of sizes and
can easily be adjusted to suit almost any
size of door. For added security a selec-
tion of extra strong accessories, such as:
anchor points; drill resistant escutcheon
plates; outward opening reinforcement
kits etc., are also available.

All ABUS Door Bars feature EURO-Profile
Cylinders, which are designed to be
easily integrated into existing keyed
alike and/or master keyed systems.

Strength in security, technique and
design: ABUS Armoured Door Bars.

Barre transversale
Haute Sûreté pour porte d’entrée

La pose d’une barre blindée ABUS
ou d’un verrou multi-point intervient
lorsqu’une sécurité de haut niveau est
indispensable. La porte est protégée côté
serrure et côté gonds, afin de résister
sérieusement à toute tentative d’effrac-
tion par force.

Le programme disponible est étendu,
il répond aux besoins les plus variés.
L’utilisateur peut choisir un modèle avec
ou sans entrebâilleur. Une solution existe
pour porte secondaire, ou porte de cave.
Une série d’accessoires complète
l’assortiment.

Les pênes de toutes les barres transver-
sales blindées sont réglables en longueur
et permettent une adaptation sur portes
de largeurs différentes. Plusieurs modèles
sont d’autre part disponibles en exé-
cution courte ou prolongée.

La plupart des produits sont munis d’un
cylindre européen avec possibilité d’être
intégré dans un système de clé sur orga-
nigramme ou dans un jeu à clé identique.

Barre blindée ABUS: harmonie de sûreté,
technique et design.
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Panzerriegel
für den universellen Einsatz

Die Vorteile der ABUS-Panzerriegel sind 
vielfältig. Die Produkte zeichnen
sich unter anderem durch die folgenden
wichtigen Merkmale aus:

• Unterschiedliche Türbreiten:
Die Riegel der Schlösser sind verstellbar,
so dass bereits durch die Standard-Version
die gängigsten Türbreiten erfasst werden.
Für breitere und schmalere Türen sind
Sonderanfertigungen kurzfristig verfügbar.

• Unterschiedliche Türstärken:
Die Zylinderlänge der jeweiligen Standard-
Version ist für die übliche Türstärke bis
ca. 48 mm ausgelegt.

Durch den Einsatz von Distanzringen und 
verlängerten Zylindern kann das Schloss 
jedoch auch größeren Türstärken ange-
passt werden.

• Mauerbefestigungen:
Die solide Befestigung der Schließkästen
auf oder neben dem Türrahmen ist ein
wichtiges Merkmal für den hohen Schutz
der Panzerriegel.

Für besondere Montagefälle sind ergän-
zende Mauerverankerungen als Zubehör
lieferbar.

• Nach außen öffnende Türen:
Hierfür ist ein Befestigungs-Set als Zubehör
lieferbar.

• Türzylinder:
Die Türzylinder können bei den meisten
Panzerriegeln vor Ort ausgetauscht 
werden. Hierdurch ist es möglich,
die Schlösser in Schließanlagen zu
integrieren oder lediglich den Zylinder
gegen ein vom Kunden vorgeschriebenes
Schlüsselsystem auszutauschen.

• Zylinder-Anbohr- und -Ziehschutz:
Um den Zylinder zusätzlich gegen
Anbohren und Ziehen zu schützen,
stehen auf Wunsch Panzerplatten mit
Ziehschutz zur Verfügung.
Die Panzerplatten können entweder bei
der Erstmontage integriert oder auch als
Nachrüstsatz zu einem späteren Zeitpunkt
eingebaut werden.

Montage:
Der Einbau der Panzerriegel ist in der Regel
unproblematisch. Anhand der folgenden
Punkte sollte überprüft werden, ob die 
richtigen Teile und Werkzeuge zur Verfügung 
stehen:

• PR-Typ für die gewünschte Türbreite und 
Türstärke auswählen.

• Ggf. Zubehör für optimalen Zylinderschutz
und Mauerwerkverankerung ergänzen.

• Bohrer, Schraubendreher usw. bereitstellen.

Da die ABUS-Panzerriegel auch in
verschiedenen Färbungen zur Verfügung
stehen, lässt sich eine optimale Sicherung der
Tür in harmonischer Farbgebung realisieren.

Barre transversale blindée
pour application universelle

Les avantages de la barre blindée ABUS
sont multiples.
Les caractéristiques principales suivantes
la distinguent:

• Largeur de porte diverse:
les pênes sont réglables, de ce fait la barre
blindée standard s’adapte déjà sur une
majorité des largeurs de portes courantes.
Pour des portes étroites ou plus larges,
des barres en longueurs spéciales sont
disponibles dans un délai rapide.

• Epaisseur de porte diverse:
la longueur du canon extérieur est prévue
pour les épaisseurs de portes les plus
courantes jusqu’à 48 mm.

Le canon peut être allongé à l’aide
d’intercalaire et d’un cylindre plus long
pour des portes plus épaisses.

• Fixation murale:
la fixation des gâches est de première
importance afin que la barre blindée
assure une haute protection.

Si nécessaire, un jeu de fixations de gâches
qui traversent le mur de part en part est
disponible dans l’assortiment d’accessoires.

• Porte à ouverture extérieure:
un kit de fixation est disponible séparé-
ment.

• Cylindre:
la majorité des barres blindées sont munies
d’un cylindre qui peut être échangé.
Ceci permet d’intégrer la barre blindée
dans un système de clé sur organigramme
ou simplement de munir la barre blindée
du cylindre prescrit par le client.

• Protection «anti-perçage»
et «anti-arrachement»:
des plaques extérieures de sûreté pour
protéger le cylindre à l’extérieur contre
perçage et arrachement sont disponibles
sur demande séparément.
La plaque extérieure de sûreté peut être
intégrée lors du montage initial de la barre
blindée, ou être fixée ultérieurement afin
d’améliorer une installation existante.

Montage:
la fixation d’une barre blindée se laisse 
réaliser en principe sans difficulté. Il suffit de
veiller à ce que le produit et les outils soient
adéquats, selon les points suivants:

• Bon choix du type de barre suivant largeur 
et épaisseur de porte.

• Eventuellement à compléter avec plaque 
extérieure de sûreté et fixation spéciale des
gâches.

• Disponibilité de forets, tournevis, etc. pour 
le montage.

Les barres blindées ABUS disponibles en
différentes couleurs permettent d’harmoniser
l’installation d’une sérieuse protection avec
le style de décoration intérieur.

Universal Armoured
Door Bars

All heavy duty Door Bars in the ABUS
range include the following features,
making ABUS the only choice when
maximum security is required:

• Door width:
The fully adjustable bolts ensure that the
standard size Door Bar is suitable for most
popular door widths. Special lengths are
also available for wide or narrow doors.

• Door thickness:
All ABUS Door Bars are supplied complete
with a Profile Cylinder designed for doors
up to 48 mm thickness.

Other sizes can be accommodated using
one of the many sizes of ABUS Profile
Cylinders available and the distance rings
supplied.

• Wall anchor:
To achieve maximum door protection it
is essential that the Door Bar is securely
anchored on or next to the door frame.

For extra secure fitting, a range of heavy 
duty accessories, including drill-resistant, 
hardened steel anchor points, are available.

• Outward opening doors:
Special accessories are available.

• Cylinders:
The Profile Cylinders used in most Door Bars
can be exchanged allowingintegration into
keyed alike and/or master keyed systems
of most brands of cylinder, not just ABUS.

• Anti-drilling and pulling protection:
A complete range of high security 
escutcheon plates, designed for maximum 
protection against drilling and pulling 
attacks, is available for all Door Bars in
the ABUS range.

Fitting:
ABUS Door Bars are easily fitted to any door.
Detailed fitting instructions are included in
the box.

Basic instructions:

• If the Door Bar is adjustable,
lengthen the bolt to the correct width.

• If necessary adapt the cylinder to the
door thickness, using spacer rings.

• For the cylinder, drill a hole into the door.
• Fit the strike plate securely.
• Mount and fix the Door Bar onto the door.

ABUS Armoured Door Bars, available in a
variety of attractive finishes, offer maximum
security for doors.

Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale
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Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

Die elegante und massive Verriegelung

Der ABUS-Panzerriegel bietet im privaten
Bereich, genauso wie in gewerblich genutzten
Räumen immer ein Plus an Sicherheit.

• Totale Verriegelung: Die Tür wird über die
ganze Breite beidseitig verriegelt

• PR 1900 ist mit einem Sperrbügel aus-
gestattet und erlaubt so als Option ein
spaltbreites Öffnen der Tür im gesicherten
Zustand

• Stabile Wandverankerung: Beide Riegel
greifen fest in die mit dem Mauerwerk
verankerten Schließkästen ein

• Variable Breite: Zusätzlich zur Standard-
Version stehen Speziallängen für
90–120 cm Türbreite zur Verfügung

• Verlängerte Zylinder: Zur Anpassung an
die Türstärke können verlängerte Zylinder
schnell und einfach eingesetzt werden

• Der Zylinder kann auch ausgetauscht
werden, um das Schloss in Schließanlagen
zu integrieren. Hierbei können die PR auf
der Tür montiert bleiben

• Einfache Montage: Alle Montage-Schritte
einschließlich Riegelverlängerung und
Zylinderaustausch sind besonders einfach
und schnell durchzuführen

• Zubehör: Befestigungsmaterial ist der
Verpackung beigefügt. Zusätzlich kann der
Schutz des Zylinders durch die Panzerplatte
PZS 1000 mit Ziehschutz erhöht werden.
Die Mauerverankerung MVPR kann zur noch
stabileren Befestigung der Schließkästen
eingesetzt werden

The Elegant and Solid Additional Lock

This ABUS Armoured Door Bar provides
additional security for both domestic
dwellings and commercial premises.

• Double locking:
The double locking deadlock mechanism
secures both sides of the door

• PR 1900 is equipped with a door guard.
Allows the door to be partially opened
without compromising security

• Strong wall anchor:
Ensures maximum strength against
physical attack

• Adjustable width:
The standard model can be fitted to any
door between 90–120 cm in width

• Exchangeable EURO-Profile Cylinder:
Extended cylinders suitable for thicker
doors, are quick and easy to fit

• Cylinder can be exchanged to integrate
the lock into master keyed systems.
No need to remove the Door Bar

• Easy to fit:
Full detailed fitting instructions guarantee
ABUS Door Bars are easy to fit

• Accessories included:
All fixings, templates and strike plates are
included with all ABUS Door Bars

• Optional extras: Heavy duty cylinder
escutcheon plates for additional resistance
to drilling and pulling attack = PZS 1000.
Hardened steel wall anchors for sturdier
fixing = MVPR

Verrouillage massif et élégant

La barre blindée ABUS assure un plus en
sécurité, tant pour l’habitation que pour des
locaux commerciaux.

• Verrouillage total: la porte est protégée sur
toute sa largeur, solidement verrouillée des
deux côtés

• La barre PR 1900 est munie d’un entre-
bâilleur permettant ainsi d’avoir en option
un entrebâillement de porte en toute sécurité

• Fixation robuste: les pênes coulissent des
deux côtés dans des gâches ancrées dans
le mur

• Largeur diverse: en plus de la version
standard, des barres en longueurs spéciales
pour portes de 90 à 120 cm sont disponibles

• Cylindre prolongé: un cylindre plus long
peut rapidement être monté afin d’adapter
le canon extérieur à l’épaisseur de la porte

• Le cylindre peut être également échangé,
afin d’intégrer la barre dans un système
de clé sur organigramme existant.
L’échange du cylindre peut être effectué
lorsque la barre PR 1800 est fixée sur la
porte

• Montage simple: toutes les étapes du
montage, le réglage des pênes et l’échange
du cylindre sont particulièrement simples
et rapides à effectuer

• Accessoires: matériel de fixation, patron,
cales, etc. sont joints à chaque emballage.
La plaque blindée PZS 1000 disponible
séparément, protège le cylindre à l’extérieur
contre l’arrachement. La boulonnerie
spéciale MVPR permet d’obtenir une fixation
de la barre encore plus solide

PR 1900

Spezialzubehör
Seite 12/13

Accessories
Page 12/13

Accessoires
Page 12/13PR 1800
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Schließweg Scharnier- und Schlossseite je 160 mm
Locking distance 160 mm on both locking and hinge side
Sortie de pêne 160 mm chaque, côté serrure et gonds

* VdS anerkannt in Verbindung mit VdS anerkanntem Prozilzylinder und Panzerplatte PZS 1000

*

PR 1800
PR 1900

40
350

Schlossseite
Lock Side

Côté serrureStandard 800

45

41

89

max. 240

min. 120

max. 170

min. 110

4040 60 60 62 max. 145

min. 85

4060

PR 1900 Schlossseite
Lock Side

Côté serrure

PR 1800

max. 36

2542

48 max. 36

40
50

42

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm
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Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

• Geeignet für Türen DIN rechts und
DIN links

• Nach außen öffnende Türen: Hierfür steht
Befestigungs-Set PA 1018 zur Verfügung

• Elegante Formgebung und unterschiedliche
Farben sorgen für eine optimale Anpassung
an die Tür

• Attraktive Verkaufsverpackung

Elegante First-Class-Sicherheit für Eingangstüren.
Polizei und Versicherungen empfehlen den
Einsatz von Panzerriegeln.

• Adaptable sur portes DIN droite et
DIN gauche

• Porte à ouverture extérieure:
le kit PA 1018 y trouve son application

• Choix de couleurs: plusieurs couleurs
sont disponibles pour plus d’élégance
sur la porte

• Emballage individuel attractif

La Police et les Compagnies d’Assurances
recommandent l’utilisation d’une barre
blindée.

• Elegant colours: A variety of finishes
to complement any door

• For inward or outward opening doors
• For outward opening doors use the

PA 1018 reinforcement kit
• Attractive point of sales packaging

Elegant first class security for all entrance
doors.
Door Bars are recommended internationally
by Police Forces and Insurance Companies.

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left,- inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

Färbung
Finish
Couleur

PR 1800, 1900
PR 1800, 1900 +  50 mm
PR 1800, 1900 + 100 mm
PR 1800, 1900 + 150 mm
PR 1800, 1900 + 200 mm

Anwendung
Application
Application

Nach innen öffnende Stumpftüren
Inward opening flush doors
Porte affleur, ouverture intérieure

Nach innen öffnende Falztüren
Inward opening rebated doors
Porte à recouvrement, ouverture intérieure

Totale Verriegelung
Deadbolted
Verrouillage total

Sperrbügel
Door guard
Entrebâilleur

Zylinder austauschbar
Exchangeable cylinder
Cylindre échangeable

PR 1800

Zylinderlänge für PZS 1000: 0 – 9,5 mm aus der Tür ragend
Cylinder length for PZS 1000: 0 – 9.5 mm protruding from the door
Longueur du cylindre pour PZS 1000: doit émerger de 0 à 9,5 mm

B
B
B
B
B

Türbreite
Door width
Largeur de porte

850 –1000 mm
900 –1050 mm
950 –1100 mm

1000 –1150 mm
1050 –1200 mm

Zylinder
Cylinder
Cylindre

C 91 30/70
(Standard)

C 91 30/80

C 91 30/90

C 91 30/100

Türstärke
Door thickness
Epaisseur de porte

38 – 50 mm

48 – 58 mm

58 – 68 mm

68 – 78 mm

M
M
M
M
M

S
S
S
S
S

W-W
W-W
W-W
W-W
W-W

W-MS
W-MS
W-MS
W-MS
W-MS

W-Chr.
W-Chr.
W-Chr.
W-Chr.
W-Chr.

X

X

X

–

X

PR 1900

X Nur in Verbindung mit Schlosskörper-Unterlage
Only together with spacer
Uniquement en combinaison avec des cales pour boîtier

X

X

–

X

PR 1900
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PR 1700

PR 1600/PR 1700
Accessories
Page 12/13
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Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

Kraftvolle Sicherheit im Slimline Design

Die neue Generation der ABUS-Panzerriegel
PR 1600 und PR 1700 bietet viele
schlagkräftige und überzeugende Argumente:

• Slimline Design:
Schlanke Produktgestaltung

• Elegantes Aussehen:
Optisch besonders formschöne Wirkung
auf der Tür durch die exakt angepasste
Kunststoffabdeckung

• Stabiler Aufhebelschutz:
Kraftvolle Sicherheit durch hohe Biege-
steifigkeit des ABUS-typischen Rohrriegels

• Flexible Türbreiten-Anpassung: Grundkörper
universell für Türbreiten 735–1000 mm
verwendbar.
Türbreiten-Anpassung durch einfaches
Ablängen der Kunststoffabdeckung

• Hochflexible Montage:
Anwendungsgerechte Multipoint-
Verschraubung auf dem Türblatt.
Vielfältige Befestigungsmöglichkeiten der
Schließkästen (Zarge, Wand, Laibung)

• Feinjustierung nach Montage:
Die Riegel können im montierten Zustand
(ohne Kunststoffabdeckung) einfach
verstellt werden

• Zylinder außen mittig auf der Tür:
Der mittig positionierte Schließzylinder
wirkt besonders dekorativ

Powerful Security with slimline design

The new generation of ABUS Door Bars
PR 1600 and PR 1700 offers many clear-cut
and convincing arguments:

• Slimline Design:
slim product shaping

• Elegant look:
with exactly fitting vinyl cover for a neat
look on the door

• Solid protection against levering:
powerful security by very strong ABUS
typical tubular bolt

• Adjustable width:
Basic version fits door widths from
735–1000 mm.
Can be adjusted individually by just
cutting off the plastic cover

• Very flexible fitting options:
Fixed according to use with various screws
on door panel. Various fitting options of
the strikes (frame, wall, etc.)

• Fine adjustment after fitting:
The bar can be easily adjusted
(with plastic cover removed)

• Profile Cylinder on the outside in the
middle of the door:
The cylinder looks very decorative

Sécurité massive en design svelte

La nouvelle génération de barres trans-
versales ABUS PR 1600 + PR 1700 offre de
maints atouts convaincants:

• Design svelte soulignant l’élégance de la
barre

• Aspect super élégant: Bel effet optique sur
la porte, grâce au couvercle parfaitement
adapté

• Protection contre l’effet de levier:
Haute sécurité grâce à une haute
résistance à la torsion des pênes tubulaires
typiquement ABUS

• Facilement adaptable à différentes
largeurs de portes:
La base de la barre convient pour des
largeurs de portes de 735 à 1000 mm.
Adaptation aisée par simple raccourcisse-
ment du couvercle

• Multiples possibilités de montage:
Fixation multi-points sur le panneau de la
porte. Multiples possibilités de fixation de
la gâche (chambranle, mur, etc.)

• Ajustage après montage:
Les pênes de verrouillage peuvent facile-
ment être ajustés après le montage avant
la mise en place du couvercle

• Cylindre profilé centré sur la porte:
Le cylindre centré donne aspect très
décoratif vu de l’extérieur

PR 1700

Spezialzubehör
Seite 12/13

Accessoires
Page 12/13
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Schließweg Scharnier- und Schlossseite je 160 mm
Locking distance 160 mm on both locking and hinge side
Sortie de pêne 160 mm chaque, côté serrure et gonds

735–1000

994–1164

PR 1700
PR 1600

144–238 144–220Schlosskörper · Body · Boîtier 706

Spezialzubehör · Accessories · Accessoires – Seite · Page · Page 12–13 Checkliste · Check list · Questionnaire – Seite · Page · Page 14

* PR 1700 VdS anerkannt in Verbindung mit VdS anerkanntem Prozilzylinder

*

53

54

31 mm

PR 1700

50

33 mm

PR 1600

48

52

40

4582

34

66 60

2546

2544

9

Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

• Cylindre profilé interchangeable:
Le cylindre suivant norme DIN EN 1303/
DIN 18 252 peut être échangé rapidement
afin de l’intégrer par exemple dans un
système de fermeture à organigramme

• Application pour portes s’ouvrant vers
l’extérieur: A cet effet, le jeu de fixation
PA 1018 est disponible

La PR 1700 dispose en outre de
charactéristiques supplémentaires:

• PR 1700 – Protection contre l’arrachage:
Le cylindre est protégé de l’extérieur contre
le perçage et l’arrachage par une capsule
cémentée

• PR 1700 – Plaquettes de fixation:
Celles-ci offrent un placement simplifié et
une sécurité accrue. Possibilité de fixation
de trois ancrages muraux, également pour
béton cellulaire

• PR 1700 – Protection contre le recul:
Les pênes de verrouillage sont protégées
contre le recul.

• PR 1700 – Design très luxueux en finition
chrome ou or

• Coffre en aluminium

La Police ainsi que les Compagnies
d’Assurances recommandent l’utilisation
de barres blindées.

• Exchangeable Profile Cylinder:
The cylinder, made according to
DIN EN 1303/DIN 18 252 can be
exchanged quickly for other models
in order to e.g. integrate the Door Bar
into existing suites

• For outward opening doors:
Use the PA 1018 reinforcement kit,
available as extra

On top of this, the PR 1700 has the
following features:

• PR 1700 – Resistance to pulling attacks:
Equipped with a hardened capsule on the
outside for additional resistance to drilling
and pulling attack

• PR 1700 – Fixing plates:
For easier fitting and increased fixing
security. Each plate can be fixed with
3 wall anchors (mortar anchors can be
used, too)

• PR 1700 – Resistance to pushing back:
The locked bar is secured on both sides
against pushing back

• PR 1700 – DeLuxe: High quality design
by chrome or gold finish

• Aluminium cover

Door Bars are recommended internationally
by Police Forces and Insurance Companies.

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Nach innen öffnende Stumpf- und Falztüren
Application, right-, or left-, inward opening doors
Inward opening flush doors
Application, DIN droite, DIN gauche
Porte affleur, ouverture intérieure

PR 1600
PR 1700
PR 1700

Färbung

Finish

Couleur

B
B

Türbreite

Door width

Largeur de porte

735 –1000 mm
735 –1000 mm

Schließzylinder nach
DIN EN 1303/DIN 18 252
Cylinder according to
DIN EN 1303/DIN 18 252
Cylindre selon
DIN EN 1303/DIN 18 252

(Standard) 30/70
30/80
30/90
30/100

Türstärke
Door thickness
Epaisseur de porte

PR 1600 PR 1700

38 – 48 mm
48 – 58 mm
58 – 68 mm
68 – 78 mm

38 –53 mm
53 – 63 mm
63 – 73 mm
73 – 83 mm

W
W
S

W-MS W-Chr.
S-Chr.

• Zylinder auswechselbar:
Der Türzylinder nach DIN EN 1303/
DIN 18 252 kann schnell ausgewechselt
werden, um das Schloss z.B. in Schließ-
anlagen zu integrieren

• Einsatz an nach außen öffnenden Türen:
Hierfür steht als Ergänzung das
Befestigungs-Set PA 1018 zur Verfügung

PR 1700 hat darüber hinaus zusätzliche
Merkmale:

• PR 1700 – Ziehschutz: Gegen Anbohren
und Ziehen ist der Türzylinder auf der
Türaußenseite zusätzlich durch einen
gehärteten Schutztopf besonders geschützt

• PR 1700 – Anschraubplatten:
Vereinfachte Montage und erhöhte Befesti-
gungssicherheit bieten die Anschraubplatten.
Befestigungsmöglichkeit für jeweils 3 Mauer-
anker (auch Verbundmörtel-Anker einsetzbar)

• PR 1700 – Rückschlagschutz:
Die ausgefahrenen Riegel sind gegen
Zurückschlagen gesichert

• PR 1700 – De Luxe:
Hochwertiges Design durch Chrom- oder
Goldveredelung

• Aluminium-Abdeckhaube

Polizei und Versicherungen empfehlen den
Einsatz von Panzerriegeln.
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PR 1500 PR 1500 PR 1500

10

Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Hoher Schutz für Nebenausgänge

Von innen verschließbarer, massiver Einbruch- 
schutz für Neben-, Hinter- und Kellertüren,
sowie für Türen mit Glaseinsatz.

• Von außen unsichtbar: Außer bei Türen mit
Glaseinsatz kann das Schloss von außen
nicht gesehen werden, da es ausschließlich
mit Innen-Zylinder arbeitet

• Totale Verriegelung beider Türseiten
• Stabile Wandverankerung
• Variable Breite durch Teleskopauszug
• Zylinder austauschbar
• Integrierfähig in Schließanlagen
• Einfache Montage
• Attraktive Verkaufsverpackung

einschließlich Zubehör
• Für nach innen öffnende Türen

DIN rechts, DIN links
• Geeignet für den engen Nischenbereich

Polizei und Versicherungen empfehlen den 
Einsatz von Panzerriegeln.

High Protection for Back or Side Exits

The PR 1500 provides a high degree of
protection for medium security doors.
It can also be used on doors with glass panels.
Lockable from the inside only.

• Not visible from the outside:
Except on doors with glass panels

• Securely locks both sides of the door
• Sturdy wall anchor
• Width fully adjustable
• Exchangeable cylinder
• Can be integrated into master 

keyed systems
• Easy to fit:

All fixings included
• Attractive point of sales packaging
• Suitable for left or right inward opening

doors
• Also suitable for doors in recesses

Door Bars are recommended internationally
by Police Forces and Insurance Companies.

Haute protection pour porte secondaire

Sécurité massive à verrouillage de l’intérieur
uniquement, pour porte secondaire, porte de 
secours, porte de cave, ainsi que pour porte 
vitrée.

• Discrétion: la barre n’est pas visible de
l’extérieur du fait qu’elle ne travaille à clé
que de l’intérieur

• Verrouillage total des deux côtés de la
porte

• Fixation solidement ancrée dans le mur
• Largeur variable par profil de barre

télescopique
• Echange possible du cylindre
• Intégration possible dans un organi-

gramme
• Montage simple
• Emballage individuel attractif,

avec accessoires
• Adaptable sur portes DIN droite et

DIN gauche, à ouverture intérieure
• Verrouillage direct dans le mur en cas

de corridor étroit

La Police et les Compagnies d’Assurances
recommandent l’utilisation d’une barre
blindée.

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

PR 1500

Zubehör: Verlängerungsrohr / Accessories: Extension bolt / Accessoires: Tube prolongé

Färbung
Finish
Couleur

Türbreite
Door width
Largeur de porte

780 –1040 mm
1040 –1440 mm

S

Riegelhub Schlossseite 75 mm
Locking distance 75 mm on lock size
Sortie de pêne 75 mm côté serrure

Spezialzubehör · Accessories · Accessoires – Seite · Page · Page 12–13Checkliste · Check list · Questionnaire – Seite · Page · Page 14

PR 1500

min. 85
max. 345

Standard 780 –1040

77

20 50

min. 5
max. 25

45 57

Schlossseite
Lock Side

Côté serrure

50

max. 22

25

720

45
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PR 1400 PR 1400 PR 1400

11

Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Doppelriegel für Nebenausgänge

Keller-, Garagen-, Lager- und andere 
Nebentüren werden mit dem Panzerriegel 
PR 1400 von innen wirksam gegen Ein- und 
Aufbruch geschützt.

• Betätigung ausschließlich von innen
• Zwei Riegel: Von Hand verschiebbare,

einrastende Riegel erhöhen die Stabilität
der Tür an Schloss- und Bandseite

• Kein Zylinder: Schloss für Türen ohne
Glaseinsatz geeignet

• Passend für nach innen öffnende Türen.
Mit Zubehör PA 1018 auch für nach
außen öffnende Türen einsetzbar

• Stabile Wandverankerung für hohe
Druckkräfte

• Geeignet auch für den engen
Nischenbereich

• Attraktive Verkaufsverpackung
einschließlich Zubehör

• Riegel verstellbar
• Einfache Montage

Polizei und Versicherungen empfehlen den 
Einsatz von Panzerriegeln.

Double-verrou pour porte secondaire

La barre blindée PR 1400 protège efficace-
ment les portes de cave, de garage, de dépôt
et autres portes secondaires contre les
tentatives d’effraction.

• Fermeture uniquement de l’intérieur
• Double-verrou: deux verrous coulissants

à main protègent les deux côtés,
serrure et charnière de la porte

• Pas de verrouillage à clé, la barre est
prévue pour porte non vitrée

• Adaptable sur porte à ouverture intérieure.
L’accessoire PA 1018 permet l’installation
sur porte à ouverture extérieure

• Fixation solidement ancrée dans le mur
• Montage simple
• Verrouillage direct dans le mur en cas

de corridor étroit
• Pênes adaptables
• Emballage individuel attractif,

avec accessoires

La Police et les Compagnies d’Assurances
recommandent l’utilisation d’une barre 
blindée.

Double Bolt for Rear Exits

PR 1400 protects basement, shed,
warehouse, shop and other rear or side exits 
against intruders.

• Operation from inside only
• The two manually operated click bolts

improve the strength of both sides of the
door (lock and hinge side)

• For use on doors without glass panels
• Suitable for inward opening doors.

Suitable for outward opening doors using
accessory PA 1018

• Heavy duty wall anchors for maximum
strength

• Suitable for narrow recesses
• Bolts can be adjusted
• Attractive and informative point of sales

packaging including all fixings
• Easy to fit

Door bars are internationally recommended
by Police Forces and Insurance Companies.

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

PR 1400

Färbung
Finish
Couleur

Türbreite
Door width
Largeur de porte

850 –1000 mmS

Riegelhub je Seite 112 mm
Locking distance 112 mm on both locking and hinge side
Sortie de pêne 112 mm chaque, côté serrure et gonds

min.
50

max. 90

33

50

min. 112

max. 300

50

800

Standard 850 –1000

33

Schlossseite
Lock Side

Côté serrurePR 1400

45

50

max. 22

25

Spezialzubehör · Accessories · Accessoires – Seite · Page · Page 12–13 Checkliste · Check list · Questionnaire – Seite · Page · Page 14

43
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Zubehör · Accessories · Accessoires

PZS 1000

PV 1820

Zylinderschutz für
Panzerriegel

Erhöhter Schutz für den 
Außen-Zylinder der
ABUS-Panzerriegel
PR 1800/PR 1900.

• Sehr massive Bauweise
• Gehärtete

Zylinder-Abdeckung
• Färbungen: B, G, N, W

Der ideale Schutz gegen 
Abbrechen, Abdrehen, 
Herausziehen oder
Anbohren des Zylinders.

High Security Escutcheon 
Plate for Door Bars

Increased security for exter-
nal ABUS Door Bar cylinders
(PR 1800/PR 1900.

• Very strong construction
• Hardened cylinder

protection plate
• Finishes: B, G, N, W

For maximum protection 
against forcing, pulling and 
drilling of cylinders.

Protection extérieure
du cylindre

Plaque blindée qui améliore 
sensiblement la protection 
du cylindre extérieur des
barres PR 1800 et PR 1900.

• Construction massive
• Rosace rotative cémentée

devant le cylindre
• Couleur: B, G, N, W

Protection idéale contre
le cassement, la torsion, 
l’arrachement ou le perçage
du cylindre.

Schließkasten-
Verbindungsplatte für
Panzerriegel

Panzer-Verbindungsplatte
für stabile Durchgangs-
verschraubung des Schließ-
kastens auf dem Rahmen.

• Passend für
PR 1600 – PR 1900

• Gehärtete Außenteile 
• Färbungen: schwarz,

weiß

Besonders geeignet für
Spezialmontagen bei
Türelementen, z.B. mit
Verglasung neben der Tür.

Staple connecting plate
for Door Bars

Armoured plate to mount
the staple complete with
screws that go through
the wall.

• Suitable for
PR 1600 – PR 1900

• Hardened exterior parts
• Finishes: black, white

Suitable for fitting on doors,
with glass panels next to
the door.

Plaque de fixation pour
gâche de barre transversale

Plaque de raccordement
blindée pour une solide
fixation de la gâche à
travers le cadre.

• Conçue pour
PR 1600 – PR 1900

• Eléments extérieurs
cémentés

• Couleur: noir, blanc

Conçue pour montages
spéciaux par ex. sur cadre
vitré à côté de la porte.

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

115

87

max. 90

58

127
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Zubehör · Accessories · Accessoires

PA 1018

PR 1800/PR 1900

Befestigungs-Set für nach
außen öffnende Türen

Die stabile Verankerung
des Panzerriegels auf der
Tür wird durch zwei
Panzerplatten erreicht.

• PA 1018 passend für
PR 1400, PR 1600,
PR 1700, PR 1800

• Durchgangs-
verschraubungen

• Gehärtete Außenteile
mit eleganter
Kunststoffabdeckung

• Färbungen: schwarz,
weiß

Für die Riegelmontage in
den Rahmen (Mauerwerk)
sind Schließbleche bei-
gefügt.

Armoured plate for
outward opening doors

Solid anchoring of the door 
bar on the door by way of 
two armoured plates.

• PA 1018 for PR 1400,
PR 1600, PR 1700,
PR 1800 Door Bar

• Screws go through the
complete wall

• Hardened exterior plates
with elegant vinyl cover

• Finishes: black, white

Strikes to lock bar into
frame (wall) included.

Plaque blindée pour porte
à ouverture extérieure

Deux contre-plaques
blindées permettent de fixer 
solidement la barre trans-
versale sur la porte.

• PA 1018 pour
PR 1400, PR 1600,
PR 1700, PR 1800

• Boulonnerie traversant
le mur de part en part

• Eléments extérieurs
cémentés avec cache
élégant en PVC

• Couleur: noir, blanc

Pour le montage du pêne 
dans le cadre (maçonnerie), 
deux gâches sont jointes à 
l’emballage.

Schlosskörperunterlage
für PR 1800 + PR 1900

Durch die Schlosskörper-
unterlage ergibt sich eine 
günstigere Montageposition 
der Mauerabdeckbleche.
Sie können hierdurch im
stabileren Bereich des 
Rahmens (Mauerwerk)
befestigt werden.

• Holzplattenstärke: 16 mm
• Zwei Längen lieferbar:

1. Für PR 1800 + PR 1900
Grundlänge 800 mm

2. Für alle verlängerten
PR 1800 + PR 1900
von +50 bis +200 mm

• Färbungen: schwarz, weiß

Die verlängerte Version muss 
ggf. auf das gewünschte 
Maß gekürzt werden.

Spacer for lock body
for PR 1800 and PR 1900

This spacer allows a more 
convenient fixing position
of the strikes to be reached, 
enabling them to be fixed
in the more solid area of
the frame (wall).

• Thickness of wooden
panel: 16 mm

• Two lengths available:
1. Standard length

800 mm for PR 1800
and PR 1900

2. For all extended
PR 1800 and PR 1900
as of +50 mm up to
+200 mm

• Finishes: black, white

If desired, the extended
version will be shortened
to the required length.

Cale pour PR 1800
et PR 1900

Les cales permettent un 
montage plus pratique des 
gâches et peuvent être fixées
ainsi dans la partie solide
du cadre (maçonnerie).

• Epaisseur de la plaque
en bois: 16 mm

• 2 longueurs:
1. Pour PR 1800 et

PR 1900 longueur
de base: 800 mm

2. Pour toutes les
PR 1800 et PR 1900
prolongées de +50 à
+200 mm

• Couleur: noir, blanc

La version prolongée doit 
être raccourcie le cas éché-
ant à la dimension désirée.

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

127

58

max. 90
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Checkliste Panzerriegel · Check list for Door Bars
Questionnaire «Barre transversale»

mm

nach innen
to the inside
vers l’intérieur

nach außen
to the outside
vers l’extérieur

mm

nein / no / non

ja / yes / oui
Zylinderlänge für PZS 1000: 0–9,5 mm aus der Tür ragend
Cylinder length for PZS 1000:
0–9.5 mm protruding from the door
Longueur du cylindre nécessaire pour PZS 1000:
0 à 9,5 mm émergeant de la porte

Welche Tür soll gesichert werden?
Which door shall be secured?
Quelle porte est à sécuriser?

PR 1400

Wie breit ist das Türblatt (Innenseite)?
How wide is the door panel (on the inside)?
Largeur de la porte (à l’intérieur)?

Wieviel mm beträgt die Türstärke?
How thick is the door?
Epaisseur de la porte?

PR 1500 PR 1600 PR 1700 PR 1800 PR 1900

(+ 50 mm)
850–1000 mm

(+100 mm)
900–1050 mm

1040–1440

mit Verlängerungsrohr
with extension barrel
avec pêne prolongé

(Standard)
800–950 mm

(Standard C 91 30/70)
38– 48 mm

C 91 30/80
48–58 mm

C 91 30/90
58–68 mm

C 91 30/100
68–78 mm

PZS
1000

in:
finish:

couleur:

Gold
gold

or

Braun
brown
brun

Nickel
nickel
nickelé

Weiß
white
blanc

PA 1018PA 1018PA 1018PA 1018

735–
1000 mm

735–
1000 mm

780–
1040 mm

850–
1000 mm

(+150 mm)
950–1100 mm

(+ 200 mm)
1060–1200

**PA 1018 und ggf. Schlosskörper-Unterlage
PA 1018 and if necessary spacer for lock body
PA 1018 et le cas échéant avec cale

Haus-, Korridor-, Keller-, Nebentür: von innen und außen schließbar!
Main entrance, apartment, basement, side entrance door:
lockable from both in- and outside!
Porte principale, porte d’appartement, porte de cave, porte secondaire:
ouverture de l’intérieur et de l’extérieur!

Wie beschrieben, plus spaltbreite Öffnungsmöglichkeit der Tür!
As described, plus partial opening of the door possible!
Comme décrit mais en plus avec possibilité d’entrebâiller la porte!

Keller-, Nebentür: ausschließlich von innen schließbar!
Basement and side entrance door: lockable only from the inside!
Porte secondaire et porte de cave: ouverture de l’intérieur uniquement!

Wie wird die Tür geöffnet?
How does the door open?
Ouverture de la porte?

Soll der Außenzylinder zusätzlich gegen gewaltsame Angriffe gesichert werden?
Shall the exterior cylinder be protected additionally against brutal attacks?
Protection supplémentaire du cylindre demandée?

Hinweis: Falls neben dem Türblatt
kein Raum für die Schließkästen
vorhanden ist, können auch Wand-
schließbleche montiert werden.
Ein Schließblech liegt der Verpackung bei.
Note: In case there is not enough space next
to the panel to mount the lock cases, wall anchored strikes
can be fitted. One strike is included in the packaging.
Conseil: Au cas où l’espace à côté de la porte ne permet pas le
montage des gâches, il est conseillé d’utiliser les gâches murales.
Une gâche est jointe à chaque emballage.

geeignet für alle Türstärken
suitable for all door thicknesses
convient pour toutes les épaisseurs de portes

PR 1400 PR 1500 PR 1600 PR 1700 PR 1800 PR 1900

PR 1400 PR 1500 PR 1600 PR 1700 PR 1800 PR 1900

PR 1400 PR 1500 PR 1600 PR 1700 PR 1800** PR 1900

PR 1400 PR 1500 PR 1600 PR 1700 PR 1800 PR 1900
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min. 930

max. 1170

max. 2800

5010 5020 5030

150144

123

6055

5010 + 5020 + 5030 5010 + 5020 + 5030 5010 + 5020 + 5030

15

Vier-Riegelschlösser · Four Bolt Rim Locks · Multi-points

Das schwere Vier-Riegelschloss

Vier runde massive Riegel sind die Basis für 
maximalen Schutz.

• Schließungsgarantie: Jede Schließvariante
wird nur einmal hergestellt

• Präzisions-Doppelbartschlüssel ermöglicht
eine extrem hohe Anzahl unterschiedlicher
Schließungen

• Viertourig von innen und außen schließend
• Riegelstangen mit gehärteten Stahleinlagen
• Für Türhöhen bis 280 cm geeignet
• Geeignet für nach innen öffnende Türen

DIN rechts und DIN links
• Färbung: B

Das robuste Zusatzschloss für gut zu
sichernde Türen.

Solide verrou, 4-pênes-dormant

Les 4 pênes dormant en profil rond massif 
sont la base de cette sérieuse protection.

• Garantie de non-interférence des clés:
chaque fermeture n’est fabriquée qu’une
seule fois

• Clé de précision à double-panneton,
garantit un nombre extrêmement élevé
de clés différentes

• Verrouillage à 4 tours, double-entrée de clé
• Tiges hautes et basses avec protection

cémentée anti-sciage
• Pour hauteur de porte jusqu’à 280 cm
• Adaptable sur portes DIN droite et

DIN gauche, à ouverture intérieure
• Coleur: B

Multi-point robuste pour une sérieuse
protection de la porte.

The Heavy Duty Four Bolt Rim Lock

Four solid, round bolts for maximum 
protection.

• Locking guarantee:
Each key option is produced only once

• High precision dimple key
• Internal and external 4 point locking

system
• Rim bars with hardened steel inserts
• Suitable for doors up to 280 cm in height
• Suitable for left or right inward and

outward opening doors
• Finish: B

A multi-bolt Rim Lock for maximum door
protection.

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

50205010 5030

Außen-Zylinder / External cylinder / Cylindre extérieur

Innen-Zylinder / Internal cylinder / Cylindre intérieur

Anzahl Riegel / Number of bolts / Nombre de points de verrouillage 6

X

X

4

X

X

8

X

X

5010/5020/5030
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Nachträglicher Schutz
für jede Tür
Die universellen ABUS-Tür-Zusatz-
schlösser passen sich jeder Tür an, egal
ob Holz- oder Metalltür, mit und ohne
Glaseinsatz, naturbelassen oder lackiert.

Speziell für höhere Sicherheitsbedürfnisse
wurde die Serie 9000 „exklusiv“ ent-
wickelt, die mit einem Druckwiderstand
von über 1 Tonne neue Maßstäbe setzt.

Die „klassischen“ Modelle 4010– 4035
haben sich seit vielen Jahren bewährt.
Für Türen mit schmalen Rahmen,
z.B. Alu- oder Kunststoff-Türen mit
Glaseinsatz, steht die Serie 8025/8035
zur Verfügung.

Ergänzendes Zubehör, z.B. für den
erhöhten Schutz des Außenzylinders
oder zur stabileren Befestigung des
Schließkastens, runden das Programm
ab. Alle Produkte sind in unterschied-
lichen Farben lieferbar, so dass sich das
ABUS-Schloss der jeweiligen Tür harmo-
nisch anpasst.

Mehr Sicherheit für Eingangstüren:
ABUS-Tür-Zusatzschlösser.

Additional Protection
for Doors
This series of universally fitting ABUS
Rim Locks are available in a wide range
of styles and finishes, suitable for
securing most types of door:
The Series 9000 was “exclusively”
developed to meet higher security needs. 
Resistance against attacks of more than
1 ton sets a new standard.
The “traditional” 4010– 4035 series has
been well established for many years.
The range includes Rim Locks with or
without door guards, and features key
operated internal cylinders, which are
ideal for use on doors with glass panels.
The 8025/8035 series has been specially
designed for securing narrow framed,
glass panelled, PVC or aluminium doors.
These locks can be supplied with or
without door guard.
Special accessories include heavy duty
escutcheon plates for maximum protec-
tion of the external cylinder, and
anchors for reinforcing the strike case.
All ABUS locks can be supplied in
various colours to complement any
colour or style of door.

More security for doors:
ABUS Rim Locks.

A chaque porte son
verrou de sûreté
Les verrous ABUS sont universels,
une sérieuse protection pour tout type
de porte, en bois ou métallique,
avec ou sans vitrage.

La série 9000 à été conçue spécialement
pour des exigences élevées. Elle résiste
aux pressions de plus d’une tonne.

La gamme ABUS 4010– 4035 a fait
ses preuves de succès depuis maintes
années. Elle propose des modèles avec
ou sans entrebâilleur. Ceux à double-
entrée de clé sont nécessaires pour les
portes vitrées.

La série 8025/8035 a un entraxe de
45 mm et trouve son application sur des
portes en alu ou PVC à profil très étroit.

Des accessoires complémentaires sont
disponibles séparément pour réhausser
la protection du cylindre à l’extérieur ou
améliorer la fixation du verrou sur porte
creuse. Tous les produits sont disponibles
en différentes couleurs afin d’harmoniser
la pose d’un verrou ABUS au style de
porte.

Verrous ABUS:
plus de sécurité sur porte d’entrée.
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8010/8035

8030/8035

8010 – 8035 8010 – 8035 8010 – 8035

17

Tür-Zusatzschlösser · Rim Locks · Verrou de sûreté

Tür-Zusatzschlösser

Stabile formschöne Zusatzschlösser für 
Eingangstüren mit schmalen Rahmenprofilen 
und Glaseinsatz.

• Besonders schmale, solide Konstruktion
• Dornmaß: 45 mm
• Massiver Riegel, zweitourig schließend
• Stabile Panzerplatte PZS 80 mit

gehärtetem Zylinderschutz
• Innen und außen Qualitäts-5-Stift-Zylinder
• Stabile Wandverankerung,

verdeckt liegende Befestigungselemente
• 8030 + 8035: Gehärteter Sperrbügel

für die spaltbreite Türöffnung
• Färbungen: B, S, W

Die attraktive Ergänzung der Eingangstür.

Verrou compact

Verrou en applique compact et élégant pour 
porte d’entrée vitrée à cadre en profil étroit.

• Construction robuste et compacte
• Entraxe 45 mm
• Pêne massif, verrouillage à 2 tours
• Solide contre-plaque PZS 80 extérieure

avec rosace rotative cémentée devant
le cylindre

• Cylindre intérieur et extérieur de qualité
à 5 goupilles

• Gâche à fixation dans le mur, vis cachées
• 8030 + 8035: avec entrebâilleur cémenté

pour entrouvrir en toute sécurité
• Couleur: B, S, W

Complément très utile pour porte d’entrée.

Deadbolt Rim Locks

Rim Locks featuring a solid and elegant 
design for doors with narrow frames and 
glass panels.

• Solid extra narrow construction
• Backset: 45 mm
• Heavy duty double locking deadbolt:

Locks with two turns of the key
• Solid escutcheon plate PZS 80

with hardened cylinder protection plate
• Quality 5-pin tumbler double cylinder
• Solid wall anchor: Concealed fastening
• 8030 + 8035: Hardened door guard

to restrict door opening
• Finishes: B, S, W

The attractive complement for your door.

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

Sperrbügel / Door guard / Entrebâilleur

Innen-Zylinder / Internal Cylinder / Cylindre intérieur

Außen-Zylinder / External Cylinder / Cylindre extérieur

80258010 8030 8035

Totale Verriegelung / Deadbolted / Verrouillage total

Nach innen öffnende Falztüren / Inward opening rebated doors / Porte à recouvrement, ouverture intérieure

Nach innen öffnende Stumpftüren / Inward opening flush doors / Porte affleur, ouverture intérieure X

X

X

–

X

X

X

X

X

–

–

X

X

X

X

X

–

X

X

X

X

X

X

X

80258035

8035
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max.
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37 Ø

min. 39
max. 90

68

30 101
3

5

9030/9035

Elegante Tür-Zusatzschlösser mit Sperrbügel

Massiver Schutz für die Tür im eleganten
Design.

• Druckfestigkeit über 1 Tonne
• Starke Wandverankerung des Schließ-

kastens durch Schwerlastdübel
• Stabiler, gehärteter Sperrbügel
• Zwei Dornmaße einstellbar: 60 +72 mm
• Stabile Befestigung auch auf Hohltüren

durch spezielle Zylinder-Rosette
• Massiver Riegel, zweitourig schließend
• Qualitäts-5-Stift-Zylinder
• Einfache und schnelle Montage
• Leicht zu kombinieren mit

Ziehschutz-Platte PZS 4060
• Färbungen: B, W

Typ 9035 mit Innenzylinder ist besonders
für Türen mit Glaseinsatz geeignet, sowie 
als Kindersicherung.

Elegant Door Rim Locks with Door Guard

Reliable security for doors combined with
elegant design.

• Resistant to more than 1 ton of pressure
• Secure mounting of the staple due

to heavy duty dowel
• Backsets adjustable: 60 or 72 mm
• Secure mounting also on concave doors

due to special cylinder escutcheon plate
• Sturdy double locking deadbolt.

Locks with two turns of the key
• Quality 5-pin tumbler cylinder
• Easy and fast to fit
• Can be combined easily with armoured

cylinder protection plate PZS 4060
• Finishes: B, W

No. 9035 with internal cylinder is especially
suitable for doors with glass panels as well 
as childproof safety catch.

Verrou de porte élégant avec entrebâilleur

Solide verrou en applique pour porte,
de forme élégante.

• Résiste aux pressions de plus d’une tonne
• Solide fixation de la gâche dans le mur

à l’aide de chevilles hautes charges
• Robuste entrebâilleur cémenté
• 2 entraxes modifiables: 60 + 72 mm
• Fixation solide même sur porte creuse

par rosace spéciale
• Pêne massif, verrouillage à 2 tours
• Cylindre de qualité à 5 goupilles
• Montage simple et rapide
• Facilement compatible avec la

contreplaque de protection PZS 4060
• Couleur: B, W

Le verrou 9035 avec cylindre intérieur est
conçu pour porte vitrées et pour la protection
des enfants.

9030 + 9035 9030 + 9035 9030 + 9035

18

Tür-Zusatzschlösser · Rim Locks · Verrou de sûreté

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

Sperrbügel / Door guard / Entrebâilleur

Innen-Zylinder / Internal Cylinder / Cylindre intérieur

Außen-Zylinder / External Cylinder / Cylindre extérieur

90359030

Totale Verriegelung / Deadbolted / Verrouillage total

Nach innen öffnende Falztüren / Inward opening rebated doors / Porte à recouvrement, ouverture intérieure

Nach innen öffnende Stumpftüren / Inward opening flush doors / Porte affleur, ouverture intérieure X

X

X

X

–

X

X

X X

X

X

X

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

9030

9035

9030

9030/9035
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max. 90

68
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3

9025/9010

9025 + 9010 9025 + 9010 9025 + 9010
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Tür-Zusatzschlösser · Rim Locks · Verrou de sûreté

Elegante Tür-Zusatzschlösser

Massiver Schutz plus schickes Design
für die Eingangstür.

• Druckfestigkeit über 1 Tonne
• Starke Wandverankerung des Schließ-

kastens durch Schwerlastdübel
• Zwei Dornmaße einstellbar: 60 +72 mm
• Stabile Befestigung auch auf Hohltüren

durch spezielle Zylinder-Rosette
• Massiver Riegel, zweitourig schließend
• Qualitäts-5-Stift-Zylinder
• Einfache und schnelle Montage
• Leicht zu kombinieren mit

Ziehschutz-Platte PZS 4060
• Färbungen: B, W

Die Druckbelastbarkeit liegt über der maxi-
malen Forderung der für einbruchhemmende 
Türen bestimmten DIN V 18103 ET3.

Verrou de porte élégant

Solide verrou en applique pour porte,
de forme élégante.

• Résiste aux pressions de plus d’une tonne
• Solide fixation de la gâche dans le mur

à l’aide de chevilles hautes charges
• Entraxes modifiables: 60 +72 mm
• Fixation solide même sur porte creuse

par rosace spéciale
• Pêne massif, verrouillage à 2 tours
• Cylindre de qualité à 5 goupilles
• Montage simple et rapide
• Facilement compatible avec la

contreplaque de protection PZS 4060
• Couleur: B, W

La résistance aux pressions de ce verrou
est supérieure aux exigences de la norme
DIN V 18103 ET3.

Elegant Door Rim Locks

Solid protection combined with attractive
design for your entrance door.

• Resistant to more than 1 ton of pressure
• Secure mounting of the staple due

to heavy duty dowel
• Backsets adjustable: 60 mm or 72 mm
• Secure mounting also on concave doors

due to special cylinder escutcheon plate
• Sturdy double locking deadbolt.

Locks with two turns of the key
• Quality 5-pin tumbler cylinder
• Easy and fast to fit
• Can be combined easily with armoured

cylinder protection plate PZS 4060
• Finishes: B, W

The strength is above the maximum 
requirements for doors according to
DIN V 18103 ET3.

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

Sperrbügel / Door guard / Entrebâilleur

Innen-Zylinder / Internal Cylinder / Cylindre intérieur

Außen-Zylinder / External Cylinder / Cylindre extérieur

90259010

Totale Verriegelung / Deadbolted / Verrouillage total

Nach innen öffnende Falztüren / Inward opening rebated doors / Porte à recouvrement, ouverture intérieure

Nach innen öffnende Stumpftüren / Inward opening flush doors / Porte affleur, ouverture intérieure X

X

X

X

–

–

X

X X

X

–

X

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

9025
9010

9010

* Vds anerkannt in Verbindung mit VdS anerkanntem Außenzylinder
und Panzerplatte PZS 4060

*
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min. 30
max. 90

60

max.
21

ø 32

63

30 953

4035/4030

Tür-Zusatzschlösser mit Sperrbügel

Bewährte Zusatzschlösser mit Sperrbügel
als Anwesenheitsschutz für Eingangstüren.

• Stabile Wandverankerung.
Verdeckt liegende Befestigungs-Elemente

• Einfache Montage, Zubehör enthalten
• Qualitäts-5-Stift-Zylinder
• Massiver Riegel, zweitourig schließend
• Gehärteter Sperrbügel: Die Tür kann

spaltbreit geöffnet werden. Verlängerter
Sperrbügel auf Wunsch lieferbar

• 4035 besonders geeignet für Türen mit
Glaseinsatz sowie als Kindersicherung

• Färbungen: B, S, W (4030 auch G)

Die gute Ergänzung für jede Eingangstür.

Door Rim Locks with Door Guard

Reliable rim locks with door guard for 
entrance doors makes you feel more secure 
inside.

• Secure mounting: Concealed fastening
• Easy to fit, fixings included
• Quality 5-pin tumbler cylinder
• Solid double locking deadbolt:

Locks with two turns of the key
• Hardened Door Guard: Allows door to be

opened partially without compromising
security. Extended door guard also available

• 4035: Suitable for doors with glass panels
as well as childproof safety catch

• Finishes: B, S, W (G 4030 only)

The good addition for every door.

Verrou-entrebâilleur

Verrou de sûreté éprouvé muni d’un 
entrebâilleur pour porte d’entrée.

• Gâche à fixation dans le mur. Vis cachées
• Montage simple, accessoires fournis
• Cylindre de qualité à 5 goupilles
• Pêne massif, verrouillage à deux tours
• Entrebâilleur cémenté: permet l’entre-

bâillement de la porte en toute sécurité.
Entrebâilleur plus long est disponible
sur commande

• 4035: conçu spécialement pour porte
vitrée ainsi que pour la sécurité des enfants

• Couleur: B, S, W
(G seulement pour 4030)

Un complément de sécurité pour toutes les
portes d’entrée.

4035 + 4030 4035 + 4030 4035 + 4030

20

Tür-Zusatzschlösser · Rim Locks · Verrou de sûreté

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

Sperrbügel / Door guard / Entrebâilleur

Innen-Zylinder / Internal Cylinder / Cylindre intérieur

Außen-Zylinder / External Cylinder / Cylindre extérieur

40354030

Totale Verriegelung / Deadbolted / Verrouillage total

Nach innen öffnende Falztüren / Inward opening rebated doors / Porte à recouvrement, ouverture intérieure

Nach innen öffnende Stumpftüren / Inward opening flush doors / Porte affleur, ouverture intérieure X

X

X

X

–

X

X

X X

X

X

X

4035

4035/4030

4035

4030
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4010 + 4020 + 4025 4010 + 4020 + 4025 4010 + 4020 + 4025
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Tür-Zusatzschlösser · Rim Locks · Verrou de sûreté

Tür-Zusatzschlösser und Fallenschloss

Bewährte, stabile Zusatzschlösser
für Eingangstüren.

• Stabile Wandverankerung.
Verdeckt liegende Befestigungs-Elemente

• Einfache Montage, Zubehör enthalten
• Qualitäts-5-Stift-Zylinder
• 4010 + 4025: Massiver Riegel,

zweitourig schließend
• 4020: Falle rastet beim Schließen der Tür

automatisch ein oder kann im geöffneten
Zustand festgestellt werden

• 4025 mit Innenzylinder: Besonders
geeignet für Türen mit Glaseinsatz
sowie als Kindersicherung

• Färbungen: 4010: B, S, W;
4020: S; 4025: B, W

Die gute Ergänzung für jede Eingangstür.

Verrou de sûreté et verrou pêne-lançant

Solide verrou de sûreté éprouvé pour porte
d’entrée.

• Gâche à fixation dans le mur. Vis cachées
• Montage simple, pièces accessoires fournis
• Cylindre de qualité à 5 goupilles
• 4010 + 4025: Pêne massif, verrouillage

à 2 tours
• 4020: le pêne s’enclenche automatique-

ment en position «fermé» ou peut être
bloqué en position «ouvert»

• 4025 avec cylindre intérieur: conçu tout
particulièrement pour portes vitrées ainsi
que pour la sécurité des enfants

• Couleur: 4010: B, S, W;
4020: S; 4025: B, W

Un complément de sécurité pour toutes les
portes d’entrée.

Reliable solid Rim Locks for entrance doors

Secure mounting: Concealed fastening.

• Easy to fit, fixings included
• Quality 5-pin tumbler cylinder
• 4010 + 4025: Sturdy double locking 

deadbolt. Locks with two turns of the key
• 4020: Latch automatically engages when

locking or can be locked in open position
• 4025 with internal cylinder: Especially

suitable for glass panelled doors as well
as childproof safety catch

• Finishes: 4010: B, S, W;
4020: S; 4025: B,W

The good addition for every door.

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

Sperrbügel / Door guard / Entrebâilleur

Innen-Zylinder / Internal Cylinder / Cylindre intérieur

Außen-Zylinder / External Cylinder / Cylindre extérieur

40204010

Totale Verriegelung / Deadbolted / Verrouillage total

Nach innen öffnende Falztüren / Inward opening rebated doors / Porte à recouvrement, ouverture intérieure

Nach innen öffnende Stumpftüren / Inward opening flush doors / Porte affleur, ouverture intérieure X

X

X

X

–

–

X

X X

X

–

–

4025

X

X

X

X

–

X

4010
4010

4025
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9030

63

6

max. 21

min. 35
max. 50

60

ø 32Ø. 32

2010/2030

2030

Tür-Zusatzschlösser

Stabile Tür-Zusatzschlösser mit Außen-
Zylinder für nach innen öffnende Eingangs-
türen.

• Solide Befestigung
• Leichte und schnelle Montage
• Einfache Bedienung
• Innen mit Drehknopf
• 5-Stift-Präzisionszylinder
• 2030:

stabiler Sperrbügel für spaltbreite Öffnung
• Färbungen: B, W

Door Rim Locks

Protection for entrance doors with
rim cylinder for inward opening doors.

• Secure mounting
• Easy fitting
• Easy to operate
• With knob on the inside
• Precision 5-pin tumbler cylinder
• 2030:

With heavy door guard
• Finishes: B, W

Verrou de sûreté

Protection pour porte d’entrée avec cylindre 
extérieur. Pour porte s’ouvrant vers l’intérieur.

• Fixation solide
• Montage simple et rapide
• Fonctionnement facile
• Avec bouton à l’intérieur et clé à l’extérieur
• Cylindre de précision à 5 goupilles
• 2030:

avec entrebâilleur solide permettant
l’entrebâillement de la porte en toute 
sécurité

• Couleur: B, W

2010 + 2030 2010 + 2030 2010 + 2030

22

Tür-Zusatzschlösser · Rim Locks · Verrou de sûreté

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left-, inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

Sperrbügel / Door guard / Entrebâilleur

Innen-Zylinder / Internal Cylinder / Cylindre intérieur

Außen-Zylinder / External Cylinder / Cylindre extérieur

20302010

Totale Verriegelung / Deadbolted / Verrouillage total

Nach innen öffnende Falztüren / Inward opening rebated doors / Porte à recouvrement, ouverture intérieure

Nach innen öffnende Stumpftüren / Inward opening flush doors / Porte affleur, ouverture intérieure X

X

X

X

–

–

X

X X

X

X

–

2010

2030

2030
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Zubehör · Accessories · Accessoires

Zylinder-Schutz

Optimalen Widerstand 
gegen Angriffe des 
Außenzylinders der
Tür-Zusatzschlösser
bietet PZS 4060.

• Massive
Stahlkonstruktion

• Solide Verankerung
mit dem
Tür-Zusatzschloss

• Gehärtete
Zylinderabdeckung

• Färbungen: B, G, N, W

Eine empfehlenswerte
Zusatzmaßnahme.

Maximum Cylinder
Protection

ABUS PZS 4060 offers
maximum resistance to
attacks on external rim lock
cylinders.

• Heavy duty construction
• Solid wall anchor

for rim locks
• Hardened steel cylinder

cover
• Finishes: B, G, N, W

Particularly recommended 
when mounting rim locks
to hollow core doors.

Contre-plaque de
protection

Résiste fortement aux 
attaques sur le cylindre 
extérieur des verrous
en applique.

• Construction massive
en acier

• Solidement fixé à travers
la porte directement sur
le verrou

• Rosace rotative cémentée
devant le cylindre

• Couleur: B, G, N, W

Protection du cylindre
extérieur fortement
conseillée.

Schließbleche für nach 
außen öffnende Türen

Zuverlässiger Extra-Schutz
in Verbindung mit
Tür-Zusatzschlössern
9010 + 9025.

• Zweifache, stabile
Rahmen-Verankerung

• Verdeckte Schrauben
durch Kunststoff-
Rast-Abdeckung

• In Verbindung mit
PZS 4060 und Schloss-
körper-Unterlagen
SU 4000 ist auch
die Montage von
4010 + 4025 möglich

Hinweis:
Durch die „Sandwich“-
Montage: Rosette außen,
Tür in der Mitte und Schloss
innen – wird die feste 
Verankerung auf der Tür 
erreicht.

Strike for outward
opening doors

Reliable extra protection 
combined with the Door 
Rim Locks 9010 + 9025.

• Double solid wall
anchoring

• Screws hidden by
engaging vinyl cover

• Combined with
PZS 4060 and the
Spacers SU 4000 also
4010 + 4025 can be
mounted

Information:
By means of the
“sandwich” fitting –
escutcheon plate on the
outside, door in the middle
and lock on the inside –
a solid fixing to the door
is achieved.

Gâche pour porte à
ouverture extérieure

Une protection supplé-
mentaire adaptable aux 
verrous en applique
9010 + 9025.

• Double fixation solide
sur le cadre

• Vis recouvertes
d’un cache en PVC
s’emboîtant auto-
matiquement

• Il est possible de poser les
verrous 4010 + 4025 en
utilisant la contre-plaque
de protection PZS 4060
et les sous-cales SU 4000

Information:
Une solide fixation sur
la porte est obtenue au
moyen d’un montage
en «sandwich»: rosace
à l’extérieur, porte en
sandwich au milieu et
verrou à l’extérieur.

PZS 4060

AS 90

80

60

88

41

16

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm
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Verlängerter Sperrbügel

Für besonders starke Türen
kann der Sperrbügel der
4030 + 4035 ausgetauscht
werden.

Die Verlängerung beträgt
30 mm und vergrößert
die Gesamtlänge von
ca.130 mm auf 160 mm.

• Färbungen: B, M, S, W

Extended Door Guard

For extra thick doors the
door guard of 4030 + 4035
can be exchanged.

The extension of 30 mm
increases the total length
from approx. 130 mm to
160 mm.

• Finishes: B, M, S, W

Un entrebâilleur prolongé

Sur des portes particulière-
ment épaisses il est possible
d’échanger l’entrebâilleur
des verrous 4030 + 4035.

La prolongation est de
30 mm ce qui augmente
la longueur totale d’environ
130 mm à 160 mm.

• Couleur: B, M, S, W

Schlossunterlagen
zur Serie 4000

Bei zu geringer Falzstärke
(kleiner 15 mm) sollten die
Schlösser mit der Schloss-
unterlage 2 mm montiert
werden, damit der Schließ-
kasten mit der stabilen
Anschraubplatte metrisch
verschraubt werden kann.

• Färbungen: B, M, S, W

Spacers for lock body
for 4000 Series

With the 2 mm spacers for
the lock body and the 15,
3 +1 mm spacers for the
strike plate the locks can be
mounted on flush fitting or
rebated doors.

• Finishes: B, M, S, W

Cales de boîtier pour
la série 4000

Au moyen des cales de
boîtier de 2 mm et des
cales de gâche de 15,
3 et 1 mm, les verrous
peuvent être montés sur
des portes en retrait ou sur
des portes à recouvrement
particulièrement épais.

• Couleur: B, M, S, W

24

Zubehör · Accessories · Accessoires

Serie 4000

Serie 4000
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Türsperren · Door Guards · Entrebâilleur et targette

BS 84: Verschluss für Hebel
an Hebetüren

Durch Verriegeln des Hebels
wird die Hebetür 
wirksam gegen Öffnen von
außen geschützt.

• BS 84 umfasst den
Kipphebel, um das
seitliche Wegdrücken zu
verhindern

• Qualitäts-4-Stift-Zylinder
• Färbungen: B, W
• Gleichschließend mit 

anderen ABUS-Produkten
lieferbar, siehe hierzu Info
Seite 62

BS 84: Protection for french
window handles

In locked position the latch is
effectively protected against
unauthorised opening

• BS 84 covers handle com-
pletely. Prevents move-
ment of the latch

• Quality 4-pin tumbler
cylinder

• Can be supplied keyed
alike with other ABUS 
products, see page 62

BS 84: Blocage de poignée
et levier

Par le blocage de la poignée
d’une porte-vitrée celle-ci
peut être efficacement
protégée contre l’ouverture
par ruse.

• BS 84 Bloque-poignée
entoure entièrement
la poignée ou le levier et
l’empêche de bouger

• Verrouillage par simple
ancrage

• Couleur: B, W
• Disponible en exécution

«même clé» avec d’autres
produits ABUS, voir les
informations en page 62

Formschöner, stabiler Riegel

Schieberiegel für Innentüren
DIN rechts und DIN links.

• Einfache Montage
• Schmale Bauweise
• Verdeckte Schrauben
• Einrastende

Kunststoffhauben
• Färbungen: B, W

Elegant and solid bolt

Barrel Bolt for interior doors, 
DIN right and left.

• Easy to fit
• Slim styling
• Hidden screws
• Engaging vinyl cover
• Finishes: B, W

Pêne solide et élégant

Pêne pour portes intérieures
DIN droite et DIN gauche.

• Montage simple
• Construction compacte
• Vis cachées
• Cache en PVC

à enclenchement
automatique

• Couleur: B, W

Wetterbeständiger
Messingriegel

Anschraubbarer
Messing-Schieberiegel
für Türen und viele andere
Anwendungen.

• Massiv Messing
• Verchromt
• Lieferbare Größen:

50, 65, 75 mm

Dieser Riegel wird komplett
mit Befestigungsmaterial
geliefert.

Weather Resistant
Brass Barrel Bolt

This versatile brass barrel
bolt can be fitted to doors,
cupboards, etc.

• Solid brass
• Chrome finish
• Sizes available:

50, 65, 75 mm

ABUS Barrel Bolts come 
complete with mounting 
screws in attractive point
of sales packaging.

Targette «non-corrosive»
en laiton

Targette à visser sur porte, 
très pratique pour beaucoup
d’applications.

• Laiton massif
• Chromé
• Tailles disponibles:

50, 65, 75 mm

Targette livrée en emballage
individuel attractif, complète
avec vis.

BS 84

SR 30

96

60 20

40

105

43

32
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Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm
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Abschließbare Türkette

Die starke Kette für Türen 
mit Glaseinsatz oder 
schmalen Metallprofilen.

• Komfortable Bedienung
• Von außen und innen

schließbar
• Gehärtete Kette
• Kindersicherung:

Öffnung auch von innen
nur mit Schlüssel möglich

• Hochwertiger
Vier-Stift-Zylinder, drehbar

• Färbungen: B, S, W

Lockable Door Chain

A high security Door Chain, 
specially designed for doors
with glass panels, narrow
aluminium or PVC frames.

• Easy to use
• Internal and external

locking
• Through hardened chain
• Child-proof safety catch:

Only a key will operate
the lock

• Rotating quality 4-pin
tumbler cylinder

• Finishes: B, S, W

Chaîne de porte à clé

La chaîne spécifique pour 
porte vitrée, porte à cadre 
métallique très étroit et 
fenêtre.

• Très commode d’utilisation
• Verrouillage à clé à

l’intérieur et à l’extérieur
• Chaîne cémentée
• Sécurité enfant:

ouverture à l’interieur
uniquement avec la clé

• Mécanisme de verrouillage 
à 4 goupilles, pivotant

• Couleur: B, S, W

Abschließbare Türkette

Diese Türkette kann von 
außen durch den Türspalt 
mit dem Schlüssel entriegelt
werden.

• Gehärtete Kette
• Kindersicherung:

Die Schiene ist mit
einer gefederten Sperre
ausgestattet

• Hochwertiger
Vier-Stift-Zylinder

• Hoher Bedienkomfort
durch drehbaren Zylinder

• Färbungen: B, S, W

Lockable Door Chain

A secure Door Chain which, 
when the door is opened
with the chain in position,
can be unlocked from the 
outside.

• Hardened chain
• Child-proof safety catch:

The built-in spring,
within the slide rail,
prevents accidental
opening by children

• Quality 4-pin tumbler
cylinder

• Rotating cylinder:
Ensures easy operation
of the locking mechanism

• Finishes: B, S, W

Chaîne de porte à clé

La chaîne peut être
déverrouillée de l’extérieur 
à l’aide de la clé.

• Chaîne cémentée
• Sécurité enfant:

le rail est muni d’un cran
d’arrêt à ressort

• Mécanisme de verrouillage
à 4 goupilles

• Serrure pivotante
commode d’accès de
l’extérieur avec la clé

• Couleur: B, S, W

Abschließbare Türgriffkette

Die besonders bedien-
freundliche Türkette.

• Gehärtete Kette
• Türblatt, ggf. auch der

Rahmen müssen nicht
gebohrt werden

• Hochwertiges
Präzisionsschließwerk

• Integrierte
Kettenhalterung

• Das drehbare Schließwerk
ermöglicht ein Schließen
auch von außen

• Färbung: S

Lockable Door Fitting Chain

Easy to operate door fitting 
chain.

• Hardened chain
• No need to drill panel

or even frame
• High precision pin-

tumbler cylinder
• Integrated chain support
• Rotating cylinder ensuring

easy key-operation even
from the outside

• Finish: S

Chaîne de porte à clé

Chaîne de porte élégante –
fonctionnement facile

• Chaîne cémentée
• Sans nécessité de

percer ni porte ni cadre
de porte

• Mécanisme de fermeture
à haute précision

• Support de chaîne intégré
• Serrure pivotante

commode d’accès de
l’extérieur avec la clé

• Couleur: S

SK 79

26

Abschließbare Türketten · Lockable Door Chains
Chaîne de porte à clé

SK 78

SK 99

Haussicher_2006_Korrektur 01  30.01.2006  9:33 Uhr  Seite 26



Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

27

Türketten · Door Chains · Chaîne de porte 

Türgriffkette

Besonders einfach
bedienbare Türgriffkette.

• Gehärtete Stahlkette
• Türblatt, ggf. auch der

Rahmen müssen nicht
gebohrt werden

• Integrierte
Kettenhalterung

• Einfache und schnelle
Montage

• Färbung: S

Door Chain

Easy to operate door 
chain.

• Hardened chain
• No need to drill door

panel or even frame
• Integrated chain support
• Easy and quick fitting
• Finish: S

Chaîne de porte

Chaîne de porte à
fonctionnement facile.

• Chaîne cémentée
• Sans nécessité de percer

ni porte ni cadre de porte
• Support de chaîne intégré
• Montage simple et rapide
• Couleur: S

Formschöne Türkette

Stabile Türkette mit 
Kindersicherung.

• Gehärtete Kette
• Schiene mit integriertem

Federwiderstand als
Kindersicherung

• Kettenaufhängung:
kein Baumeln der Kette

• Sonderlängen möglich
• Färbung: B, M, N, W

Elegant Door Chain

High quality Door Chain 
with childproof safety catch.

• Hardened chain
• Sliding rail with built-in

spring to prevent
accidental opening by
children

• Chain support prevents
damage to paintwork

• Special lengths on request
• Finish: B, M, N, W

Chaîne de porte «luxe»

Solide chaîne de porte 
avec sécurité pour enfants.

• Chaîne cémentée
• Rail avec cran d’arrêt

à ressort pour la sécurité
des enfants et contre
l’ouverture par ruse de
l’extérieur

• Support de chaîne afin
d’éviter le pendillement

• Longueurs spéciales
sur demande

• Couleur: B, M, N, W

Traditionelle Türketten

Geschweißte Stahlkette.

SK 69:
• Kindersicherung:

gefederter Riegel
• Rahmenteil mit

Aufhängemöglichkeit
für die Kette:
kein Baumeln der Kette

• Färbungen: B, M, N

SK:
• Gussschiene
• Färbungen: M, N

Traditional Door Chains

Welded Steel Chain.

SK 69:
• Childproof safety catch:

Built-in spring to prevent
accidental opening by
children

• Chain support to avoid
dangling of the chain

• Finishes: B, M, N

SK:
• Cast rail
• Finishes: M, N

Chaîne de porte «classique»

Chaîne en acier, soudée.

SK 69:
• Rail avec cran d’arrêt à

ressort: sécurité enfants
• Possibilité de suspendre 

la chaîne dans la fixation
sur cadre évitant tout
pendillement de la chaîne

• Couleur: B, M, N

SK:
• Rail en fonte d’acier
• Couleur: M, N

SK 89

SK 66

SK 69 + SK

SKSK 69
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Schutzbeschläge
Sicherheit, die an keiner Tür fehlen sollte

Das ABUS-Schutzbeschlag-Programm
entspricht allen Anforderungen, die man
an Beschläge stellt. In den gängigsten
Sicherheitsklassen bietet ABUS eine
komplette Serie an.

ABUS-Schutzbeschläge sind darüber
hinaus TÜV- und VdS-geprüft und
werden von der Kripo empfohlen
(Ausnahme: N- und S-Serie).

Alle ABUS-Schutzbeschläge basieren
auf dem Prinzip der Schichtbauweise,
d.h. Stahlunterkonstruktion mit deko-
rativer Abdeckung. Darüber hinaus
erhöhen zusätzliche Stahleinlagen im
Innenschild die Abreißfestigkeit.

Wo besonderes Design verlangt wird,
ohne dass man auf Sicherheit verzichten
will, bieten sich ABUS-Beschläge an,
die auch in den Oberflächen Messing,
Edelstahl und weiß geliefert werden.
Wo keine Schutzbeschläge montiert
werden können, sollten unbedingt
ABUS-Schutzrosetten den Profilzylinder
gegen Angriffe schützen.

Sicher in allen Klassen:
ABUS-Schutzbeschläge

Door Security Fittings
Essential Door Security

In the most common security classes ABUS
offer a complete series.
ABUS, with a reputation for innovative
design and high level of quality control,
ensures that ABUS Door Security Fittings
protect against all but the most deter-
mined thief. This, coupled with appealing
design and attractive durable finishes,
makes ABUS Door Security Fittings
essential additions to any door.
The range includes attractively designed
Door Handle Sets, both with and without
built-in hardened steel discs to protect
the EURO-Profile cylinder from drilling
and pulling attacks.
The top of the range models ensure that
ABUS can offer a Door Handle Set to meet
any security requirement. To complete the
Door Security Fittings range ABUS offer
security Escutcheon Plates, some with
hardened steel protective plates to resist
drill, leverage and pull attacks.

ABUS Door Security Fitting:
Essential for every final exit door.

Garniture de porte
Protection nécessaire à chaque porte

La gamme ABUS des garnitures de
sûreté est à la hauteur pour répondre
à toutes les exigences attendues de ce
type de produits.
ABUS propose un assortiment complet
dans tout niveau de sûreté.
Toutes les garnitures de porte proposées
par ABUS sont agrées «TÜV» et VdS
(Instituts de Contrôle Technique RFA)
et recommandées par la Police. Toutes
les garnitures de porte ABUS suivent le
principe de construction «coffre-fort»,
c’est-à-dire plaques superposées,
d’abord en acier, puis plaque décorative.
Les contre-plaques intérieures sont
munies d’un support en acier afin de
réhausser la résistance contre l’arrache-
ment.
Les modèles Top, disponibles en couleurs
laiton, INOX et blanc, répondent au
besoin «grand luxe» à sécurité élevée.
Si le montage d’une garniture complète
n’est pas possible, nous conseillons
les rosaces ABUS afin de protéger les
cylindres émergeants des portes.

Garniture de sûreté ABUS:
protection toute catégorie.
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Schutzbeschläge · Door Fittings · Garniture de porte

Eleganter, hochwertiger Tür-Schutzbeschlag

Hoch einbruchhemmender Türbeschlag
mit integriertem Zylinderschutz für höchste
Ansprüche.

• Nach DIN EN 1906 SK 4 und
DIN 18 257 ES 3 ZA zertifiziert

• Hohe Gesamtstabilität durch Schichtbau-
weise; 13 mm starkes, gehärtetes Spezial-
stahl-Unterschild für maximalen Schutz
plus elegantes Deckschild in verschiedenen 
Färbungen und Materialien

• Hohe Schlagfestigkeit: Extra lange Stahl-
nocken plus vergütete Spezialschrauben 
(2 x M8 und 1 x M6)

• Hoher Abreißschutz durch 3 mm starke 
Stahleinlage im Innenschild

• Integrierter Ziehschutz und frei rotierende
Spezial-Stahlscheibe

• Für abweichende Türen stehen separate 
Befestigungselemente zur Verfügung

• Geeignet für Stumpf- und Falztüren, 
DIN rechts und DIN links

• Färbungen: Aluminium F1, F2, F3, F4,
Messing, Edelstahl

Garniture de porte «élégante»

Garniture de sûreté pour contrer
efficacement l’effraction, avec protection
du cylindre intégrée.

• Conformes aux DIN EN 1906 classe 4
et DIN 18 257 classe 3 ZA

• Résistance maximale grâce à la
construction «coffre-fort». Plaque de base
de 13 mm en acier spécial pour une
protection maximale, plus garniture
de sûreté décorative, disponible en couleurs
et matériaux différents

• Haute résistance aux coups: came de
fixation extra-longue et boulons en acier 
spécial (2 x M8 et 1 x M6)

• Protection anti-arrachage extrême par
contre-plaque intérieure de 3 mm en acier

• Protection du cylindre: anti-perçage par
rosace rotative en acier spécial devant
le cylindre

• En cas de porte épaisse, des accessoires
de fixation prolongés sont disponibles

• Pour porte affleur et à recouvrement,
DIN droite et DIN gauche

• Couleurs: Alu F1, F2, F3, F4, laitonné
et acier

Elegant door fitting

Door fitting with cylinder protection,
ideal for high security applications.

• Certified according to DIN EN 1906 SK 4
and DIN 18 257 ES 3 ZA

• Maximum resistance due to the layer
construction: 13 mm bottom plate for
maximum protection, plus decorative
cover, available in different finishes and
materials

• High impact resistance: Extra long steel
cams, complete with tempered special
screws (2 x M8 and 1 x M6)

• An additional 3 mm steel inset plate
provides extra strong leverage/tear-off
resistance

• Integrated cylinder cover and freely
rotating special steel disc

• For thicker doors longer fixing accessories
are available

• Suitable for left and right opening,
flush and rebated doors

• Finishes: Alloy F1, F2, F3, F4, brass,
stainless steel

Beschläge
Door Fittings
Garniture de porte

KZS 3

HZS 3

Verwendungszweck
Type of door
Utilisation

Korridortür (37– 47 mm)
Apartment door
Porte palière

Haustür (52 – 72 mm)
Main entrance door
Porte d’entrée

Zylinderüberstand
Cylinder protrusion
Dépassement de cylindre

8,5 –16 mm

8,5 –16 mm

Vierkant
Square bolt
Axe carré

8 mm

10 mm

Abstand
Distance
Entraxe

72 mm

92 mm

Lochung
Perforation
Perforation

PZ

PZ

Wechselgarnitur
Key operated latch + bolt
Bouton extérieur fixe

X

X

Beidseitig Drücker
Handle on both sides
2 poignées

X

X

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

MS

ER

Maße siehe Seite 30
Dimensions: see page 30
Dimensions: voir page 30
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Stabiler Tür-Schutzbeschlag

Einbruchhemmender Türbeschlag mit
integriertem Zylinderschutz und Griffplatte.

• Nach DIN EN 1906 SK 2 und
DIN 18 257 ES 1 ZA zertifiziert;
TÜV-geprüft; VdS anerkannt

• Griffplatte umstellbar für DIN-linke und
DIN-rechte Türen

• Hohe Gesamtstabilität durch Schichtbau-
weise; mehrere Stahlplatten (Gesamt-
stärke 13,5 mm ) sorgen für hohen Schutz.
Elegantes Deckschild in verschiedenen
Formen, Färbungen und Materialien

• Hohe Schlagfestigkeit: Extra lange Stahl-
nocken plus vergütete Spezialschrauben
(3 x M6)

• Hoher Abreißschutz durch Stahleinlage 
im Innenschild

• Integrierter Ziehschutz und frei rotierende
Spezial-Stahlscheibe

• Für abweichende Türen stehen separate 
Befestigungselemente zur Verfügung

• Geeignet für Stumpf- und Falztüren, 
DIN rechts und DIN links

• Färbungen: Messing, Edelstahl und weiß

Sturdy door fitting

Door fitting with steel cylinder protection 
and grip plate.

• Certified according to DIN EN 1906 SK 2
and DIN 18 257 ES 1 ZA, TÜV tested,
VdS approved

• Grip plate adjustable to DIN left and
right doors

• Maximum resistance due to the layer
construction: several bottom plates, with
a total of 13.5 mm thickness for maximum
protection, plus decorative cover,
available in different finishes and materials

• High impact resistance: Extra long steel
cams, complete with tempered special
screws (3 x M6)

• An additional steel inset provides extra
strong leverage/tear-off resistance

• Integrated cylinder and freely rotating 
special steel disc

• For thicker doors longer fixing accessories
are available

• Suitable for left and right opening,
flush and rebated doors

• Finishes: brass, stainless steel and white

Garniture de porte «robuste»

Garniture de porte pour contrer efficacement
l’effraction, avec protection du cylindre integrée.

• Conforme aux DIN EN 1906 classe 2
et DIN 18 257 classe 1 ZA. Agréé «TÜV» et
VdS (Instituts de Contrôle Technique RFA)

• Bouton adaptable pour porte DIN gauche
et DIN droite

• Résistance maximale grâce à la con-
struction «coffre-fort» de plusieurs plaques
de base (épaisseur totale de 13,5 mm)
en acier pour une protection maximale,
plus garniture de sûreté décorative, dis-
ponible en couleurs et matériaux différents

• Haute résistance aux coups: came de 
fixation extra-longue et boulons en acier 
spécial (3 x M6)

• Protection anti-arrachage extrême par
contre-plaque intérieure en acier

• Protection du cylindre: anti-perçage par
rosace rotative en acier spécial devant
le cylindre

• En cas de porte épaisse, des accessoires
de fixation prolongés sont disponibles

• Pour porte affleur et à recouvrement,
DIN droite et DIN gauche

• Couleurs: Laitonné, acier, blanc

KLZS 714 / HLZS 814 KLZS 714 / HLZS 814 KLZS 714 / HLZS 814
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Schutzbeschläge · Door Fittings · Garniture de porte
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Beschläge
Door Fittings
Garniture de porte

KLZS 714

HLZS 814

Verwendungszweck
Type of door
Utilisation

Korridortür (37– 47 mm)
Apartment door
Porte palière

Haustür (52 – 72 mm)
Main entrance door
Porte d’entrée

Zylinderüberstand
Cylinder protrusion
Dépassement de cylindre

10 –18 mm

10 –18 mm

Vierkant
Square bolt
Axe carré

8 mm

10 mm

Abstand
Distance
Entraxe

72 mm

92 mm

Lochung
Perforation
Perforation

PZ

PZ

Wechselgarnitur
Key operated latch + bolt
Bouton extérieur fixe

X

X

Beidseitig Drücker
Handle on both sides
2 poignées

X

X

10 Jahre
ABUS

Garantie
auf Oberfläche Messing

10 years
ABUS

guarantee
on the brass surface

10 ans
de garantie

ABUS
sur la surface laitonnée
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Schutzbeschläge · Door Fittings · Garniture de porte

Stabiler Tür-Schutzbeschlag

Einbruchhemmender Türbeschlag mit
integriertem Zylinderschutz und Griffplatte.

• Nach DIN EN 1906 SK 2 und
DIN 18 257 ES 1 ZA zertifiziert;
TÜV-geprüft; VdS anerkannt

• Griffplatte umstellbar für DIN-linke und
DIN-rechte Türen

• Hohe Gesamtstabilität durch Schichtbau-
weise; mehrere Stahlplatten (Gesamtstärke
13,5 mm ) sorgen für hohen Schutz.
Elegantes Deckschild in verschiedenen
Formen, Färbungen und Materialien

• Hohe Schlagfestigkeit: Extra lange Stahl-
nocken plus vergütete Spezialschrauben
(3 x M6)

• Hoher Abreißschutz durch Stahleinlage
im Innenschild

• Integrierter Ziehschutz und frei rotierende
Spezial-Stahlscheibe

• Für abweichende Türen stehen separate 
Befestigungselemente zur Verfügung

• Geeignet für Stumpf- und Falztüren, 
DIN rechts und DIN links

• Färbungen: Aluminium F1, F2, F3, F4

Garniture de porte «robuste»

Garniture de porte pour contrer efficacement
l’effraction, avec protection du cylindre intégrée.

• Conforme aux DIN EN 1906 classe 2
et DIN 18 257 classe 1 ZA. Agréé «TÜV» et
VdS (Instituts de Contrôle Technique RFA)

• Bouton adaptable pour porte DIN gauche
et DIN droite

• Résistance maximale grâce à la construc-
tion «coffre-fort» de plusieurs plaques de
base (épaisseur totale de 13,5 mm) en
acier pour une protection maximale, plus
garniture de sûreté décorative, disponible
en couleurs et matériaux différents

• Haute résistance aux coups: came de
fixation extra-longue et boulons en acier 
spécial (3 x M6)

• Protection anti-arrachage extrême par
contre-plaque intérieure en acier

• Protection du cylindre: anti-perçage par
rosace rotative en acier spécial devant
le cylindre

• En cas de porte épaisse, des accessoires
de fixation prolongés sont disponibles

• Pour porte affleur et à recouvrement,
DIN droite et DIN gauche

• Couleurs: Alu F1, F2, F3, F4

Sturdy door fitting

Door fitting with steel cylinder protection 
and grip plate.

• Certified according to DIN EN 1906 SK 2
and DIN 18 257 ES 1 ZA, TÜV tested,
VdS approved

• Grip plate adjustable to DIN left and
right doors

• Maximum resistance due to the layer con-
struction: several bottom plates, with a
total of 13.5 mm thickness for maximum
protection, plus decorative cover, available
in different finishes and materials

• High impact resistance: Extra long steel
cams, complete with tempered special
screws (3 x M6)

• An additional steel inset provides extra
strong leverage/tear-off resistance

• Integrated cylinder and freely rotating 
special steel disc

• For thicker doors longer fixing accessories
are available

• Suitable for left and right opening,
flush and rebated doors

• Finishes: Alloy F1, F2, F3, F4

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

Beschläge
Door Fittings
Garniture de porte

KLZS 714
KKZS 700 (kurz/short/

courte)

HLZS 814

Verwendungszweck
Type of door
Utilisation

Korridortür (37– 47 mm)
Apartment door
Porte palière

Haustür (52 – 72 mm)
Main entrance door
Porte d’entrée

Zylinderüberstand
Cylinder protrusion
Dépassement de cylindre

10 –18 mm

10 –18 mm

Vierkant
Square bolt
Axe carré

8 mm

10 mm

Abstand
Distance
Entraxe

72 mm

92 mm

Lochung
Perforation
Perforation

PZ

PZ

Wechselgarnitur
Key operated latch + bolt
Bouton extérieur fixe

X

X

Beidseitig Drücker
Handle on both sides
2 poignées

X

X

KLZS 714 / KKZS 700 /
HLZS 814

KLZS 714 / KKZS 700 /
HLZS 814

KKZS

KKZSKLZS/HLZS
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Starker Tür-Schutzbeschlag

Einbruchhemmender Türbeschlag in stabiler 
Schichtbauweise.

• Nach DIN EN 1906 SK 2 und
DIN 18 257 ES zertifiziert;
TÜV-geprüft; VdS anerkannt

• Griffplatte umstellbar für DIN-linke und 
DIN-rechte Türen

• Hohe Gesamtstabilität durch Schichtbau-
weise; mehrere Stahlplatten sorgen für
hohen Schutz. Dekoratives Deckschild
in verschiedenen Färbungen 

• Hohe Schlagfestigkeit: Extra lange Stahl-
nocken plus vergütete Spezialschrauben
(Langbeschlag 3 x M6; Kurzbeschlag
2 x M6)

• Hoher Abreißschutz durch Stahleinlage
im Innenschild

• Für abweichende Türen stehen separate 
Befestigungselemente zur Verfügung

• Geeignet für Stumpf- und Falztüren,
DIN rechts und DIN links

• Färbungen: Aluminium: F1, F2, F3, F4

Strong door fitting

Door fitting with solid layer construction.

• Certified according to DIN EN 1906 SK 2
and DIN 18 257 ES TÜV tested,
VdS approved

• Grip plate adjustable to DIN left and
right doors

• Maximum resistance due to the layer
construction: several bottom plates for
maximum protection, plus decorative
cover available in different finishes

• High impact resistance: Extra long steel
cams, complete with tempered special
screws (3xM6)

• An additional steel inset plate provides
extra strong leverage resistance

• For thicker doors longer fixing accessories
are available

• Suitable for left and right opening,
flush and rebated doors

• Finishes: Alloy F1, F2, F3, F4

Garniture de porte «solide»

Garniture de sûreté pour une bonne
protection de base.

• Conforme aux DIN EN 1906 classe 2
et DIN 18 257 classe . Agréé «TÜV» et
VdS (Instituts de Contrôle Technique RFA)

• Bouton adaptable pour porte DIN gauche
et DIN droite

• Résistance maximale grâce à la construc-
tion «coffre-fort» de plusieurs plaques de
base en acier pour une protection maxi-
male, plus garniture de sûreté décorative,
disponible en différentes couleurs

• Haute résistance aux coups: came de
fixation extra-longue et boulons en acier
spécial (garniture longue: 3 x M6;
garniture courte: 2 x M6)

• Protection anti-arrachage extrême par
contre-plaque intérieure en acier

• Protection du cylindre cémenté: anti-
perçage par rosace rotative en acier
spécial devant le cylindre

• En cas de porte épaisse, des accessoires
de fixation prolongés sont disponibles

• Pour porte affleur et à recouvrement,
DIN droite et DIN gauche

• Couleurs: F1, F2, F3, F4

KLT 512 / KKT 512 / HLT 612
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Beschläge
Door Fittings
Garniture de porte

KLT 512
KKT 512 (kurz/short/

courte)

HLT 612

Verwendungszweck
Type of door
Utilisation

Korridortür (37– 47 mm)
Apartment door
Porte palière

Haustür (52 – 72 mm)
Main entrance door
Porte d’entrée

Zylinderüberstand
Cylinder protrusion
Dépassement de cylindre

Vierkant
Square bolt
Axe carré

8 mm

10 mm

Abstand
Distance
Entraxe

72 mm

92 mm

Lochung
Perforation
Perforation

PZ

PZ

Wechselgarnitur
Key operated latch + bolt
Bouton extérieur fixe

X

X

Beidseitig Drücker
Handle on both sides
2 poignées

X

X

12 mm (Schildstärke)
(thickness of exterior fitting)
(épaisseur de la plaque extérieure)

12 mm (Schildstärke)
(thickness of exterior fitting)
(épaisseur de la plaque extérieure)

KLT 512 / KKT 512 / HLT 612KLT 512 / KKT 512 / HLT 612

KKT

KLT/HLT

108

63.5

8

39

12

45

166

111

54

170

KKT
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Standard Tür-Schutzbeschläge

Guten Basis-Schutz bieten diese Türbeschläge
mit eingebautem Zylinderschutz.

• Nach DIN EN 1906 SK 1 und
DIN 18 257 ES 0

• Integrierter Ziehschutz und frei rotierende
Spezial-Stahlscheibe

• Erhöhter Abreißschutz: Stabile Nocken
plus Innenverschraubungen

• Bewährte Schichtbauweise:
Metallunterschild plus Leichtmetall-
Deckschild

• Für abweichende Türen stehen separate 
Befestigungselemente zur Verfügung

• Es ist nur eine Ausführung für Zylinder-
überstände von 10 –18 mm erforderlich.

• Färbungen: F1, F2, F3, F4

KLN ZS/HLN ZS = SB-verpackt (nur F2)
KLS ZS/HLS ZS = Einzelkarton

Garniture de porte «standard»

Garniture de sûreté pour une bonne
protection de base, avec protection du
cylindre intégrée.

• Conforme à la DIN EN 1906 classe 1 et
DIN 18 257 ES 0

• Protection anti-arrachage et anti-perçage
par rosace rotative en acier

• Protection élevée contre l’arrachement,
came cémentée, plus fixation sur contre-
plaque intérieure

• Construction «coffre-fort» éprouvée:
plaque de base en acier, plus garniture
en aluminium

• En cas de porte épaisse, des accessoires
de fixation prolongés sont disponibles

• Construction spéciale, disponible unique-
ment pour cylindre émergeant de 10 à
18 mm

• Couleurs: F1, F2, F3, F4

KLS ZS/HLS ZS = sous blister SB
(uniquement F2)

KLS ZS/HLS ZS = en boîte individuelle

Standard door fitting

These door fittings offer a good standard of
protection with integrated cylinder protection.

• According to DIN EN 1906 SK 1 and
DIN 18 257 ES 0

• Integrated pulling protection with cylinder
cover plus freely rotating special steel disk

• Increased leverage resistance:
Solid cams plus inner screws

• Proven layer construction:
Hardened steel bottom plate,
plus sturdy cover

• For thicker doors longer fixing accessories
are available

• Just one version is necessary to cover
cylinder protrusions from 10 –18 mm

• Finishes: F1, F2, F3, F4

KLN ZS/HLN ZS = German skin packaging
(only F2)

KLS ZS/HLS ZS = individually boxed

KLN 314 ZS / KLS 114 ZS
HLN 414 ZS / HLS 214 ZS

KLN 314 ZS / KLS 114 ZS
HLN 414 ZS / HLS 214 ZS

KLN 314 ZS / KLS 114 ZS
HLN 414 ZS / HLS 214 ZS

Beschläge
Door Fittings
Garniture de porte

KLN 314 ZS
KLS 114 ZS

HLN 414 ZS
HLS 214 ZS

Verwendungszweck
Type of door
Utilisation

Korridortür (32 – 52 mm)
Apartment door
Porte palière

Haustür (52 – 72 mm)
Main entrance door
Porte d’entrée

Zylinderüberstand
Cylinder protrusion
Dépassement de cylindre

10 –18 mm

10 –18 mm

Vierkant
Square bolt
Axe carré

8 mm

10 mm

Abstand
Distance
Entraxe

72 mm

92 mm

Lochung
Perforation
Perforation

PZ

PZ

Wechselgarnitur
Key operated latch + bolt
Bouton extérieur fixe

X

X

Beidseitig Drücker
Handle on both sides
2 poignées

X

X
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Standard Türschutzbeschläge

Guten Basis-Schutz bieten diese
Türbeschläge.

• Nach DIN EN 1906 SK 1 und
DIN 18 257 ES 0

• Erhöhter Abreißschutz:
stabile Nocken plus Innenverschraubungen

• Bewährte Schichtbauweise: Metallunterschild
plus Leichtmetall-Deckschild

• Für abweichende Türen stehen separate 
Befestigungselemente zur Verfügung

• Schildstärke 15 mm
• Färbungen: F1, F2, F3, F4, F9, weiß

KLN/HLN = SB-verpackt (F1, F2, F3, F4, F9, W)
KLS/HLS = Einzelkarton (F1, F2, F3, F4, F9)

Standard door protection

These door fittings offer a good standard
of protection.

• According to DIN EN 1906 SK 1 and
DIN 18 257 ES 0

• Increased leverage resistance:
Solid cams plus inner screws

• Proven layered construction:
Hardened steel bottom plate,
plus sturdy cover

• For thicker doors longer fixing accessories
are available

• Just one version is necessary to cover
cylinder protrusions from 10 –18 mm

• Finishes: F1, F2, F3, F4, F9, white

KLN/HLN = German skin packaging
(F1, F2, F3, F4, F9, W)

KLS/HLS = individually boxed
(F1, F2, F3, F4, F9)

Garniture de porte «standard»

Garniture de sûreté pour une bonne
protection de base.

• Conforme à la DIN EN 1906 classe 1 et
DIN 18 257 ES 0

• Protection améliorée contre l’arrachement,
came cémentée, plus fixation sur contre-
plaque intérieure

• Construction «coffre-fort» éprouvée:
plaque de base en acier,
plus garniture en aluminium

• En cas de porte épaisse, des accessoires
de fixation prolongés sont disponibles

• Construction spéciale, disponible
uniquement pour cylindre émergeant
de 10 à 18 mm

• Couleurs: F1, F2, F3, F4, F9, blanc

KLN/HLN = sous blister SB
(F1, F2, F3, F4, F9, W)

KLS/HLS = en boîte individuelle
(F1, F2, F3, F4, F9)

KLN 314 / KLS 114 
HLN 414 / HLS 214 
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Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm

KLN 314 / KLS 114 
HLN 414 / HLS 214 

KLN 314 / KLS 114 
HLN 414 / HLS 214 

Beschläge
Door Fittings
Garniture de porte

KLN 314
KLS 114

HLN 414
HLS 214

Verwendungszweck
Type of door
Utilisation

Korridortür (32 – 52 mm)
Apartment door
Porte palière

Haustür (52 – 72 mm)
Main entrance door
Porte d’entrée

Zylinderüberstand
Cylinder protrusion
Dépassement de cylindre

Vierkant
Square bolt
Axe carré

8 mm

10 mm

Abstand
Distance
Entraxe

72 mm

92 mm

Lochung
Perforation
Perforation

PZ

PZ

Wechselgarnitur
Key operated latch + bolt
Bouton extérieur fixe

X

X

Beidseitig Drücker
Handle on both sides
2 poignées

X

X

15 mm (Schildstärke)
(thickness of exterior fitting)
(épaisseur de la plaque extérieure)

15 mm (Schildstärke)
(thickness of exterior fitting)
(épaisseur de la plaque extérieure)
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